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Introduction

There are a great many bilingual dictionaries of several different kinds: general,
specialised, phraseological, illustrated. The experience that the authors have accu-
mulated over several decades in teaching Russian as a foreign language has, how-
ever, led them to the conclusion that there is a need for a new type of dictionary:
a thematic dictionary based on frequently occurring mini-contexts. Underlying
this dictionary is the concept of the communicative fragment (kommynuxamuenuiii
@paecmenm), as defined by Boris Gasparov in his book lazyk. Pamiat’. Obraz
(Moscow, 1996):

B orpoMHOM OOJIBIIMHCTBE CITydacB B CBOEM OIIBITE OOPAIICHHS C SI3IKOM
TOBOPSIINN MEPEKUBACT KOMMYHHUKATUBHBIA (DParMeHT HE KaK IBYX-, WA
TPEX-, WIIK YETHIPEXCIOBHOE COUCTAHHE, HO KaK HEPACUICHICMYIO CIHHHUILY,
HEMOCPEICTBCHHO ¥ IIEJMKOM BCILIBIBAIOIIYIO B ero mamstu. Mmenno K@
CITy’KaT JIJIsl TOBOPSIIIUX TIEPBHYHBIMU CAUHHUIIAMHU, U3 KOTOPHIX COCTOMT HX
MHEMOHHWYECKHUH ‘JTIEKCUKOH BIIAAECHUS SI3BIKOM.

[In the vast majority of cases, as they deal with language, speakers will
experience a communicative fragment not as a combination of two, three or
four words, but as an indivisible unit that surfaces directly in their minds as a
single whole. It is these communicative fragments that provide speakers with
the base units for the mnemonic ‘lexicon’ of their language.]

(p. 94; our translation)

In general each of the Russian entries in the dictionary consists of a communica-
tive fragment, the size of which can vary: most of the entries are made up of whole
sentences, though some are shorter phrases. The overall aim of the book is to help
users build up and develop their ‘mnemonic lexicon’ (to retain Gasparov’s termi-
nology) of communicative fragments, so that they have to hand a store of such
units, ready to be used or adapted according to the circumstances.

What, then, are communicative fragments and why are they important? Anyone
who has tried to learn a foreign language will be aware that a passive knowledge,
the ability to understand, can be acquired much more rapidly than an active
command, that is the ability to produce correct sentences that are appropriate to
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the context. With the knowledge of a few basic grammar rules and the help of a
good dictionary it does not take long to acquire the ability to read and understand
without too much difficulty all sorts of documents, private correspondence, news
websites and even literature. The problems start when learners try to speak or
write in the foreign language themselves. The words may come, but they refuse
to turn themselves into a proper text, so that even writing a simple postcard to
foreign friends becomes agony, to say nothing of a more substantial composition:
the words may seem to fit the intended meaning, but the sentences more often than
not will sound ‘not quite right’. It is possible to form sentences that are grammati-
cally correct and more or less effective in communicating the desired information,
but which none the less are inappropriate to real life, as they meet the dreaded
response from native speakers that ‘nobody ever says that’.

There are various reasons for this. How speakers use their language is inevita-
bly influenced by the specific grammatical structure of that language, including
rules for syntax and word order; there is rarely a one-to-one correspondence
between the vocabularies of different languages; each language has its own stock
of idioms. But one of the main sources of the problem is the extremely formulaic
nature of real language. In a wide range of situations users of a language do not
compose their sentences out of individual words, but instead resort to ready-made
blocks of language stored in their memory. What is more, it is often the case
that these blocks, if taken literally, would seem to make little or no sense, and
in general it is the customary context in which they occur that gives them their
real meaning. When we say ‘[locrass, noxanyiicra, yaiinuk’ [ ‘Put the kettle on,
please’], we take for granted that the kettle must be put on the stove and not on
any other surface and that it must be filled with water; and although the Russian
verb explicitly refers to standing something somewhere, we accept that in certain
circumstances it can be understood that the kettle should be plugged into an elec-
tric socket and switched on.

In many examples of this sort the logic or the lack of logic is essentially similar
in both Russian and English. Such examples include the following:

OH CyHYI pYKy B KApPMaH.

He put his hand in his pocket. [3:165]

51 nénaro rpaMMaTHYeCKUe YIPaKHEHHUS.
I am doing grammar exercises. [12:25]
OHa 1IpU3BIBACT K CIAUHCTBY.

She is calling for unity. [20:40]

Here there might seem to be no problem, but in truth the similarity between the
languages becomes apparent only once the right answer is known. And even here
there is no obvious direct correspondence between the Russian and English prepo-
sitions used in the third example.

In other examples the two languages approach the same problem from different
angles, which means that they arrive at different solutions. The original inspiration
for this dictionary came to one of its authors when a real-life occurrence made him
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aware of the lack of correspondence between the following Russian sentence and
its natural English equivalent:

V Bac mHypOK (Ha O0THHKE) pa3Bsi3aics!
Your shoelace has come undone. [16:120a]
A similar lack of correspondence characterises the following:
OH CKaJl pyKH B KyJaK.

He clenched his fists. [3:155]

Yépr! ¥V MeHst MoJI0KO yoexao!

Damn! The milk has boiled over. [15:103a]
Y MaIiHbl COyCTHIO KOJECO.

The car has a flat tyre. [17:59a]

Tosap npocpoUeH.

This item is past its sell-by date. [26:191]

With some of the preceding examples it is possible to look up the individual words
in one or other of the existing dictionaries with a reasonable chance of finding
the right answer, while in other cases dictionaries may be rather less helpful. Par-
ticularly challenging are those Russian words and expressions where linguistic
or cultural divergences mean that no ready English equivalent is available, as is
demonstrated by the following instances:

C nérkum napom! [1:453]

Ona okOHYMIIA YHUBEPCUTET C KPACHBIM AUILIOMOM. [12:374]
He emub BcyxomsTky. [15:188]

On nomurrexuoior. [20:30]

For how we dealt with these particular examples, we refer readers to the relevant
entries.

Finally, the difficulties are compounded by the presence in all languages of set
phrases, proverbs and sayings, catch phrases, clichés and metaphorical expres-
sions, most of which are regularly associated with particular contexts and situ-
ations. In such cases the English translation may differ significantly from the
Russian or, alternatively, sound rather odd:

On BkanbiBaeT Kak namna Kapio.

He toils ceaselessly. [5:112]

be3 OyMakku Thl OyKaIlKa, a ¢ OyMAKKON — YETOBEK.

If you haven't got a document, you’re not a human being, you’re an insect.
[12:400]

CEITBI TOJIOAHOTO HE pa3yMEeT.

You can't understand how a starving person feels until you’ve been there
yourself. [15:170]

JIyurie ObITH 3M0POBBIM U OOTATHIM, Ye€M OETHBIM U OOJILHBIM.

1t is better to be healthy and wealthy than poor and ill. [23:49]
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On MHOTO JIeT TpopadOTall Ha <B> «IIOYTOBOM SIIIUKEY.
For many years he worked at a secret installation. [27:151b]

Some recurrent differences between Russian and English can be illustrated here.

1

In English subordinate clauses introduced by conjunctions such as ‘when’ and
‘if” are often used in contexts where in Russian a different construction, often
one involving an abstract noun, would be preferred:

B npucyTCcTBIM MATBYMKOB OHA XUXUKAIA U CTPENsLIa [IA3KaAMH.

If there were boys present, she would giggle and make eyes at them. [1:150]

OHM1 BMECTE CO MIKOIBHOM CKaMbH.

They’ve been together since they were at school. [8:23]

Ona Hayana nucarh KapTHUHBI yiKE B 3pEJIOM BO3pacTe.

She started to paint pictures when she was no longer a young woman.
[33:191a]

I'e BbI HAXOMMIIUCH B MOMEHT orpalnéHus mara3nHa?

Where were you at the time the shop was being robbed? [33:328]

In Russian gerunds and participles are used in contexts where in English a
different construction is required:

O cMOpIIMIT 100 ¥, HEMHOI'O MOAYMaB, KUBHYJI B 3HAK COIVIACHSL.

He wrinkled his forehead and after a moment's thought nodded his head in
agreement. [3.133]

MeHsi OECIIOKOUT MOBBIILIEHHBIN CAXap y BaC B KPOBH.

I’'m worried that your blood sugar level is too high. [4:275]

Although this is far from being an absolute rule, an abstract or an inanimate
noun is less likely to be used as the subject of an active verb in Russian than
it is in English:

MBbl MONyYHIM OTBET HA HAIII 3anpOC U3 apXyBa.

The archives have sent us an answer to our enquiry. [7:28]

B 310ii cTpané HApYIIAIOTCSI MPABA CEKCYATbHBIX MEHBIINHCTB.

This country fails to observe the rights of sexual minorities. [20:103a]

There are differences between Russian and English over the use of generic
words. Russian, for example, has no generic word corresponding to English
‘glass’ (in the sense of a drinking vessel) and different words have to be used
depending on the size of the glass and liquid it is intended to contain [see
15:24]; similarly Russian has no words corresponding to English ‘cutlery’
[15:259] or ‘meal’ [heading to 15.8.1]. On the other hand, Russian has generic
words, such as ronoBuoii yoop ‘hat, headgear’ [16:14] or Bogoém ‘volume
or body of water’ [30:179], for which in English there is no equivalent in
common use. In addition there are a number of contexts where in English a
generic verb such as ‘to make’ or ‘to do’ is used, but where in Russian a verb
with a more specific meaning is preferred:
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Omna cBapmia cyil.

She made [literally: boiled] soup. [15:91a]

Iape npuka3an nepersIaBuTh KOJIOKOIA Ha MYIIKH.

The Tsar ordered the bells to be made [literally: remelted] into cannon.
[29:108]

5  There are many situations where English has the verb ‘to use’, but in Russian
a different construction is preferred:

Omna BRICYIINIIA BOJIIOCHI (DEHOM.

She used a hair dryer to dry her hair. [1:446]

S1 nepeBOXKY HAYUYHBIC CTAThU C MOMOIIBIO OHJIANH-CIOBAPE.
1 use online dictionaries to translate academic articles. [12:37]
Ha 370it ki1ymOe MbI céeM OTHOJIETHUE 1[BETHI.

We use this flower bed for annuals. [31:58a]

6  Sometimes the plural is used in English where Russian has the singular (and,
though less often, vice versa). This difference is reflected in many section and
subsection headings.

7  English and Russian often have different understandings of political correct-
ness and, more generally, of what is acceptable in different contexts. We have
tried as far as possible to allow for these differences in the individual entries,
using notes where necessary to explain specific instances and, where neces-
sary, to give advice or warnings to the user.

Thus one of the main aims of this dictionary is to illustrate those numerous con-
texts where Russian, systematically or unsystematically, ‘does things differently
from English’; there and elsewhere it will explain the meaning and offer model
translations of sentences which speakers of English might otherwise find difficult
to interpret correctly.

Our intention throughout has been to provide natural and idiomatic translations
of the original Russian. In a small number of instances where a Russian sentence
is capable of being understood in different ways, we have provided translations for
both interpretations. In a rather larger number of instances where a single Russian
meaning can be expressed in English in different ways we have given alterna-
tive translations; in such cases one version is usually more literal than the other.
Where the natural English equivalent differs significantly from the original, we
have added a note giving a literal translation in order to make the Russian more
transparent to an English-speaking user.

As far as possible we have tried to provide examples of ‘real, existing” Russian,
of the sort that the user is reasonably likely to encounter either in speech or in
writing. We have included examples both of formal and of informal language, and
since spoken and written Russian often contains references to the recent or even
the more distant past, we have also found room for a number of sentences that
reflect Russian of the Soviet or, on one or two occasions, the pre-Soviet period.
The dictionary thus takes account not only of the current language, but also of
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the ‘linguistic memory’ that all native speakers of Russian possess. The material
comes from a range of sources: much of it is derived from the linguistic intuition
of educated native speakers of Russian, but we have also used what is already
available in the media, official and unofficial documents and corpora of modern
Russian.

We have set out to achieve both a depth and a breadth of coverage that is as
comprehensive as we can reasonably make it. Our aim has been to live up to the
book’s title and, in so doing, to make this dictionary a resource that will be helpful
not only to those learning the language, whether independently or in a classroom
context, but also to translators and others using Russian on a professional basis.

The authors are aware that the task that they have set themselves is in a certain
sense one that can never be completed. Not only is the number of statements that
can be made in any language infinite, but the ways in which life in all its various
aspects can be broken down into categories and sub-categories are no less end-
less, which means that one of the hardest tasks in compiling this dictionary was
that of defining the different categories and of determining how many layers of
sub-categories were needed to provide the desired level of coverage. Some of our
categories and some of what we have included or excluded may at times seem
arbitrary, but we hope that the decisions we have finally reached are those which
will make this volume a valuable resource for learners and professional users of
Russian alike.

Warmest thanks are due to Larisa Stizhko, who painstakingly read through the
entire text and who made numerous valuable suggestions, and those editors at
Routledge who helped see this dictionary through from bright idea to completed
book.

Shamil Khairov and John Dunn



How to use this book

This dictionary is aimed in the first instance at intermediate and advanced learners
of Russian, whether at undergraduate or post-graduate level. At the same time the
book has been put together in a way that is intended to make the contents useful for
those who are learning on their own or who are planning to spend time in Russia or
who use Russian for professional purposes (including translators and interpreters).

The entries in this dictionary are arranged thematically, individual entries con-
sisting of either a phrase, or in the vast majority of instances, a complete sentence.
There is a total of 33 chapters, which are grouped into four larger units:

Unit I (Chapters 1-11): The person; the family

Unit II (Chapters 12—19): Culture; technology; daily life
Unit I (Chapters 20-28): Society

Unit IV (Chapters 29—33): The natural world

To allow for a more precise definition of the individual topics, each chapter is
divided into sections and then subsections. Section and subsection headings are
given in both Russian and English; in the vast majority of instances the latter is a
direct translation of the former, but the two versions may differ from one another
in those cases where it was felt that a different approach would make the contents
clearer to English-speaking users. Entries are numbered consecutively within each
chapter. In cross-references a form such as 17:58 means entry 58 in Chapter 17. If
no chapter number is given, the reference is to another entry in the same chapter.

The dictionary is conceived first and foremost as a work of reference. The the-
matic arrangement of the material means that it will be particularly useful as an
aid to the preparation of continuous texts on a particular topic, for example oral
presentations or language essays, while the fact that words are given in context
will guide the user towards the production of realistic and natural-sounding Rus-
sian. The dictionary will also be valuable in helping to develop the techniques of
translating from Russian into English: a comparison of the Russian originals and
the English translations will show the different ways in which individual Russian
words can be rendered in English according to the contexts in which they are
used, as well as illustrating the numerous differences between the two languages
in the ways they address certain linguistic and conceptual issues (some of these
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are discussed in the Introduction). It is particularly hoped that those who are in
the process of coming to terms with the question of how best to translate Russian
texts into English will be encouraged by this dictionary to avoid with confidence
the temptation to be overliteral.

For those seeking to improve their active command of Russian, the phrases and
sentences presented in this dictionary are intended to provide a platform which
users can develop and build on to suit their own purposes. In real life the sentences
and phrases that we have included will appear in a wider context, and this wider
context will inevitably determine what translation is the most suitable. Accord-
ingly we recommend that users do not regard the translations provided here as
being units of language that are, so to speak, set rigidly in stone, but instead see
them as samples which are intended to be adapted to correspond to the situation
in which they come to be used.

Those who are learning or teaching Russian in a class situation will also be
able to find ways to use the materials. The materials from either the Russian or the
English can, for example, be used on their own as a basis for translation exercises,
while the Russian texts can serve as a starting point for exercises in vocabulary
building.

There are two ways of navigating through the contents of the dictionary. Where
a user’s main interest is thematic, it will more appropriate to use the Table of
Contents, which gives the titles of all the chapters, sections and subsections. We
believe that these titles are those that will be maximally useful to users, but we
recognise that the thematic organisation of the contents means that a great many
individual words will inevitably crop up in more than one location according
to the different contexts in which they are used. For example Bona [water] and
its derivatives will be encountered in several different categories, depending on
whether the word is used in relation to washing, plumbing, cuisine or nature (to
name but four). For this reason those who are more interested in how individual
words are used will probably find it more helpful to refer to alphabetical indexes
of the key Russian and English words that we have provided. These aids to navi-
gation are intended to be seen as supplementing one another, and we expect that
each user will resort to both of them in accordance with the needs of the moment.

In order to get the most out of the contents users will need some knowledge of
Russian grammar. The provision of detailed grammatical information is not one of
our priorities here, and we recommend that those who require a systematic treat-
ment of grammatical topics such as aspects of the verb, the use of prepositions and
prefixes, agreement and government, consult a good reference grammar; we are
not too modest to mention here our own contribution to this field: Modern Russian
Grammar: A Practical Guide (Routledge, 2009).

Many of the entries are accompanied by notes, which are used to give additional
information of the following types.

1 Information about register. Our translations seek to match as far as is possible
the stylistic and chronological features of the original, but notes are used
where it is necessary to draw particular attention to stylistic limitations on the
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use of particular words or phrases. We have generally defined these limita-
tions using the terms ‘formal’ and ‘informal’: formal language is that which
tends to be used in official documents or letters, at meetings or in lectures;
informal language would be appropriate in conversations between friends and
personal letters.

2 Additional information about language. We are unable to give routine gram-
matical information, but notes are used to explain linguistic points that are
likely to be of interest to users or which may be difficult to track down in
standard textbooks.

3 To provide the relevant background information relating to those entries con-
taining references to aspects of Russian life that might be unfamiliar to users.

These notes, taken together with the entries themselves, are intended to provide
ample material for enhancing users’ overall linguistic and inter-cultural awareness.

All the Russian text is stressed, the only exceptions being the Table of Contents,
the Index and headings of units, chapters and sections; here stresses have been
omitted in order to aid navigation on electronic devices. With a few exceptions
(mostly dates) all Russian numerals are written out in full and all Russian abbre-
viations are explained either within the text of the relevant entries or in notes.
Where it has been necessary to transliterate the simplified Library of Congress
system has been used.

In the text of the entries the following conventions are used:

<...>  Words or phrases contained in angle brackets are synonymous with the
preceding words or phrases, e.g. in the entry
OHna Tr00UT MOIPEeMAaTh <B3IPEMHYTH> mOCIe 00¢1a.
noapemars and B3xpeMHyTh can be used interchangeably.

(... Text included in round brackets can be used either included or omitted
without significantly changing the overall meaning of the entry.
[...] Additional explanatory material is enclosed within square brackets.

| This symbol is used to separate whole sentences that are for all practical
purposes synonymous.

| ~ These symbols are space-saving devices used to avoid unnecessary
repetition:
thus in the entry
a) Jléru, | nopa | B mocteéns!
b) ~ 6pICTpO ~
b) should be read as JIétu, 6pICTpO B TOCTEND!

\ This symbol is used to splice together masculine and feminine forms,
thus
On\a should be read as O wtiu Ona
S\he should be read as She or He.
In Chapter 24 it is also used to splice together singular and plural forms:
Austrian\s should be read as Austrian or Austrians.
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The following symbols and abbreviations are used in the notes:

/ This symbol separates imperfective and perfective forms of paired
verbs, e.g.
OynnTs / pa3dynnTh
With nouns the same symbol separates related masculine and feminine
forms,
e.g. Apyr / moapyra

masc.  masculine

fem. feminine

neut. neuter

nom. nominative

gen. genitive

dat. dative

acc. accusative

instr. instrumental

prep. prepositional
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1

Oprasbl 4YyBCTB U
TEJIO

DyHKUUN U
NnpoodeMbl OPraHu3Ma

1.1
Con

1.1.1
Cnarb

1. a) Ou x0ueT crnark.
b) Emy x0uercs crars.

. OHa 3eBaer.
. Ha neé nanana 3eBora.
. 3eBOTA 3apa3dTeIbHA.

DN AW N

. MBI ipo3eBanu Ham aBToOOYyC.

6. He 3eBaii, cpasy 3aaaBaii Bompoc,
KaK TOJBKO apTHUCT MOSBUTCAL.

7. a) MeHs KJIOHUT B COH.
b) Ha nékuuu MeHs KJIOHHJIO B
COH.

8. OH KakO#-TO COHHBIN ceroaHs.

The human body and
the senses

The functioning and
malfunctioning of the
human organism

Sleep

Sleeping

a) He wants to (go to) sleep. || He is
sleepy.

b) He feels like sleeping <going to
sleep>.

Note. For an explanation of the difference
between on xouer and emy xodercst see 4:12.
She is yawning.

A fit of yawning came over her.
Yawning is infectious.

We (weren’t paying attention and)
missed our bus.

Pay attention and ask your question as
soon as the actor comes on stage.

Note. The verb 3eBats / mpo3esars has the
figurative meaning of ‘to miss (through

inattentiveness or doziness)’. See also 129.
a) I’m having trouble keeping awake.
b) The lecture nearly sent me to sleep.

Note. These sentences provide examples of
an impersonal construction where the verb
is in the neuter singular and the person to
whom the action relates is in the accusa-
tive. Such constructions tend to be used

to describe actions over which the person
has no control. See also 9, 33, 136(b), 268,
278(a), 279, 341, 368, 378, 379, 386.

He’s a bit sleepy today. || He hasn’t
woken up properly today.



4 YeJloBEK U CEMbS

9.

10.
I1.

12

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

Ero cmopiiio B coH. || Erd con
CMOPHIL

V MeHs M1a3a CIUIAIOTCS.
Ha néxuuu oHa KiieBajga HOCOM.

. lop6ra Obu1A MOHOTOHHAS, U OH

3a[peMAJI.
OHa MIOOHT MOAPEMATH
<B3JIPEMHYTH> MOCIE 00€/1a.
a) OH cnuT OYeHb | KPEmnKo. ||

VY Hero OueHb | KPEMKHii COH.
b) ~ 9yTKO. ~ YYTKHI COH.
OH 3acHYI | KPENKUM CHOM. ||
~ KaK yOUTBIH.
OH cnan | Kak yOuTbIil. || ~ 6e3
34IHUX HOL.
a) Owna io0uT crarh | Ha CIHHE.
b) ~ Ha O0OKy.
C) ~ Ha KHBOTE.
d) ~ cBepHYBIINCH KATAYUKOM.
OH CHT, YKPBIBIIKCH OJISSIOM C
TOJIOBOI.
OH4 mIO0HT craTh Ha )KECTKOH
HOCTENN.
a) Owna criana | B HOUHOU

pyoarike.
b) Ou cnan B mmxame.
S crutro BOCEMb 4acOB B CYTKH.
51 0OBIYHO JIOXKYCH CIIaTh B
OIVHHAIIATE, JETH JIOKATCS B
JIECATD, a KEHA JIOKUTCS TO3KE
BCEX.
Buepa oHa serna cnathb mosxe
OOBIYHOTO.

BprI kak XOTHTE, a S MOMIEN CHaTh.

MblI yKII4abIBaeM JIeTei craTh B
BOCEMB.

The person The family

He couldn’t stop himself falling
asleep.

Notes.

(i) In this usage the verb cmopaTs has no
imperfective equivalent.

(i1) In the first of these sentences an imper-
sonal construction of the type described in
7 is used.

I can’t keep my eyes open.

She kept nodding off in the lecture.
The road was monotonous, and he
dozed off.

She likes to have forty winks after
dinner.

a) He is a very | sound | sleeper.

b) ~ light ~

He fell fast <sound> asleep.
He slept like | the dead. || ~ a log.

a) She likes to sleep | on her back.
b) ~ on her side.

¢) ~ on her stomach.

d) ~ (all) curled up (in a ball).

He sleeps with his head under the
blanket.

She likes to sleep on a firm bed.

a) She slept in a nightdress.
b) He slept in pyjamas.

I sleep for eight hours a day.

[ usually go to bed at eleven, the chil-
dren go at ten and my wife goes to bed
after everyone else.

Yesterday she went to bed later than
usual.

You can do what you like, but I’'m off
to bed.

We put the children to bed at eight.



OpraHsl 9yBCTB U TEJIO

26. OuHa ynoxunaa AeTéii crnarh u
BKITIOUIIIA TEJICBU30p.

27. 51 OOBIYHO YUTAO TIEPE]] CHOM.
28. TouwnTaii MHE 4TO-HUOY/H HA COH
TPSULY IHIA.

Hao BeimuTh kOde, nHade s
3acHy <yCHY> 3a pyJéM.

Buepa oH 16110 HE MOT 3aCHYTh
<yCHYTbH>.

MeHs yChIIIISIeT 3BYK ero royioca.

29.
30.
31.

32.

OHH JIerkO yChITAIH e€.

33. TTocre ax3amenHa erd 6pOcuIo B

COH.

34.
35.
36.
37.

Pe6G&HOK 3acHYn <ycHYIT>.
OH mpoBaJIICs B COH.

OH 3a0BUICS TAKETBIM CHOM.
[16cne xopoue mporyiKu
KPEMKUil COH TapaHTUPOBAaH.
38. OH JOOHUT TOCTATH.
39. MHe HAJ0 HOCIATh <COCHYTH>
MOJTYACHKA.

40. Drot [IyM MeIIaa <He JaBar>

MHEC CIIaThb.

1.1.2
IpochInarbest / MPOCHYTHCS
Bymits / pa3oyniTh

41. OHa npOCHYIACh, KOTJIA BCE YIKE
JIaBHO BCTAJTH.

42. OH mpoCHYICsI OT 3ByKa
OyIAITbHUKA.

43. He Oyante e€: oHA TOJIBKO UTO
yCHyna <3acHyna>.

The human body and the senses 5

She put the children to bed and turned
on the television.

I usually read in bed (before going to
sleep).

Read me something to help me go to
sleep.

I need some coffee, otherwise I’11 fall
asleep at the (steering) wheel.

Last night it took him a long time to
get to sleep.

The sound of his voice sends me to
sleep.

They had no trouble sending her to
sleep.

After the exam was over he suddenly
felt he needed to sleep.

Note. This sentence contains an impersonal
construction of the type described in 7.

The child fell asleep.

He suddenly fell asleep.

He fell into a troubled sleep.

After a long walk you are guaranteed a
good night’s sleep.

He is fond of taking a nap.

I need to lie down for half an hour or
SO.

That noise | stopped me from sleeping.
|| ~ kept me awake.

Waking up

Note. The verb npocemarsest / IpOCHYTHCS
is intransitive (to waken up); the verb
OynnTh / pa3OyanTh is transitive (to wake
someone up).

She woke up long after everyone else
had got up.
He was woken up by the alarm clock.

Don’t wake her (up): she’s only just
gone off to sleep.



6 UYenoBek U ceMbs

44. Ona npocwuia pa3oyanThb e€ B
IECTb.

45. OH nocraBui OyIAIbHHUK Ha
LICCTb.

46. Er6 w3 nyuiku He pa30oyauliib.

47. TIpoCHYBIIKCH, OHA CIIAJIKO
3€BHYIIA U TIOTSHYJIAC.

48. OH BcTaéT 0OBIYHO B BOCEMb
94acoB.

49. Tlopa BCTaBaTh, YiKE AECSTH
qacoB!

50. Jéru, nonsém! BeicTpo BcTaém n
ozneBaemcsi!

51. Yxe népats! S npocnan Ha
padory!

1.1.3
CHBI

52. MHe NPUCHWIICS CTPAHHBIH COH.
|| 51 BAIEN CTPAHHBIN COH.

53. TakOro HEBO3MOKHO
MIPE/ICTABUTH JJAKE B KOIIMAPHOM
<CTpAIIHOM> CHE.

54. OnHa yméeT TOJKOBATH CHBI.

55. TpusITHBIX CHOBHICHUI!

56. Emy cuinace Mranus.

57. Kaxayro HOUb MHE CHATCSI OIWH
U TOT K€ COH.

58. OHA BIIUT BETHBIC CHBI.

59. DToii HOUBIO MHE HHYET) He
CHUIIOCH.

60. Eii npucHiiock, OyAT0 OHA
JICTUT HA BO3YIIIHOM IIape.

61. 51 Bitnena Teds BO CHe.

62. Ouna eraer BO cHe, Kak NTHIA.

63. OHa pa3roBapuBacT BO CHE.

The person The family

She asked to be woken up at six.
He set the alarm for six.

He wouldn’t wake up if you put a
bomb under his pillow.

Literally: You couldn’t wake him up from
a cannon.

She woke up, yawned contently and
stretched.

He usually gets up at eight o’clock.

It’s time to get up: it’s already ten
o’clock!

Rise and shine, children! Let’s get up
and get dressed without delay!

I’ve slept in! It’s already nine o’clock
and I’'m going to be late for work!

Dreams

I had a strange dream.

You couldn’t imagine that in your
worst nightmare.

She knows how to interpret dreams.
Sweet dreams!

He dreamt of Italy.

I have (one and) the same dream every
night.

She dreams in colour.

I had no dreams (at all) last night.

She dreamt she was (flying) in a
balloon.

I dreamt about you.
In her dreams she flies like a bird.
She talks in her sleep.
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64. OH yHATHK: XOIUT BO CHE IO
KBapTHpe, a MOTOM He MOMHHUT 00
3TOM.

65. E€ My4aroT KOIIMAPBI.

66. MHe CHUJINCH KaKne-To
KOIIMApBI.

67. Ham moes3  ono3/1ain Ha JBa Jaca,
W MBI HE YCIIEITH Ha MEPECAJIKY.
Kommap!

68. CriokoiiHOM HOUn!

1.1.4

BoichInaThest / BRICHATHCS
HemocTaTok cHa
Becconnumna

69. OHa He BRICIANACh M3-3a JIyXOThI
B HOMEpE.
70. 51 TOCTOSTHHO HE BBICHITIAIOCH.
71. Y MeHS XpOHUYECKHIA HETOCHII.
72. Te6é HAO XOPOLIEHBKO
BEBICIIATLCS.
73. MHe HAJ0 OTOCIATHLCS — S HE
CITAJI JIBE HOYH.
74. a) OH BBIDISAIET
HEBBICIIABIIIMMCS.
b) Ona BrIvIsIIEIIA
HEBRICIABIICHCS.
75. CerOfHs st MPEKPACHO BRICTIAJICS,
s CBEXK KaK OT'YPUHK.

76. a) Y Herd OeccOHHUIIA.
b) E€ 3amyumia 6eccOHHUIA.
77. Buepa OH OmsiTh MPOBEN
0€CCOHHYIO HOYb.
78. Ona nexana B nocrénu 0e3 cHa.

The human body and the senses 7

He’s a sleepwalker <somnambulist>:
he walks around the flat in his sleep
and the next day remembers nothing
about it.

Note. Beware the ‘false friend’ nyuaruxk,
which means ‘sleepwalker’.

She is tormented by nightmares.
I had nightmares.

Our train was two hours late and we
missed our connection. It was a
nightmare!

Note. Both crpaussiii con and kommap
can mean ‘nightmare’, but in this figura-
tive usage only the latter is possible.

Good night!

Getting enough sleep
Lack of sleep
Insomnia

The room was stuffy and as a result
she didn’t sleep properly.

I can never get enough sleep.

I suffer from chronic lack of sleep.
What you need is a good night’s sleep.

I need to catch up on my sleep: |

haven’t slept for two nights.

a) He | looked as if he hadn’t had
enough sleep.

b) She ~

I’ve had a really good night’s sleep,
and today I feel as fresh as a daisy.

Literally: . . . I am as fresh as a cucumber.
a) He suffers from insomnia.

b) She was wracked by insomnia.
He had another sleepless night last
night.

She lay in bed unable to sleep.
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79. OH He cnaJ BCIO HOUb.

80. Mo0KO ¢ MEIOM ITIOMOTAET OT
0eCCOHHULIBL.

81. OHA npuHsIIA CHOTBOPHOE.

82. 51 BCIO HOYB IIa3 HE COMKHYII.

83. Moii My’ XpaInuT BO CHe, a 5 He
XpaIuIo.

84. S He MOTY 3aCHYTB OT €rd xpara.

85. a) MHue He criTcsl.

b) MHe 1I16X0 CITATCSL.

¢) Mse He cranocs Ha HOBOM
MEcTe.

1.1.5
TTocrénn

86. a) Jlétu, | mopa | B mocTénp!
b). ~ 6BICTpO ~

87. Io yTpam oHa JHOOUT
MOBAJATHCS B MOCTENH.

88. OH aKKypaTHO 3anpaBHI
MOCTEIb.

89. Tlouemy mocTénb <KpOBATH™> HE
3anpasnena’?

90. T'OCTIO TOCTENIIN B MATIEHBKOU
KOMHaTe.

91. TlocTenit MHe, MOXKAITy#CTA,
CBEKYIO TIPOCTHIHIO.

92. Hamo cMeHHTH MOCTENBLHOE
Oenbé.

93. V 1ebs Temneparypa. Te6€ a0
JISKATH B OCTEIH.

94. Tlo cy666TaM OH MPUHOCHUT e
kO(e B MOCTEND.

1.2

CMoOTpeTh M BHETH
I'nma3za

3penne

1.2.1
CMOTpEéTH M BAIETH

95. On cMoTpén Briepé, HO HUYETO
HE BAZEI.

The person The family

He was awake all night.

Milk and honey are good for insom-
nia.

She took something to help her sleep.
I didn’t sleep a wink all night.

My husband snores, but I don’t.

His snoring keeps me awake.

a) I can’t (get to) sleep.

b) Idon’tsleep well.

c¢) I found it difficult to sleep in a
strange bed.

Beds and bedding

a) Children, | time for bed!

b) ~ go to bed and look sharp about it!
She likes to lie around in bed in the
morning.

He made a neat and tidy job of making
his bed.

Why hasn’t this bed been made?

A bed was made (up) for the guest in
the small room.

Could you give me a clean sheet,
please?

The bed linen needs changing.

You have a temperature. You need to
stay in bed.

On Saturdays he brings her coffee in
bed.

Looking and seeing
Eyes
Vision

Looking and seeing

He was looking ahead, but he couldn’t
see anything.
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96. B BenukoOpuTanuu, repexo;ist
VIIHILY, CIIEAYET CHAYaIa
MOCMOTPETh HAIPABO, & TIOTOM
HaJeéBo.

97. Cmotpure 1o HOTH!

98. IMocmotpn <[lomisimir™> Ha HTOTO

IIEHKA: Pa3Be He 4yjio!

99. B3misiHi Ha ATy KapTHHY.

100. O 6GpocuI B3MIsLT HA KOHBEPT,
HO OTKPBIBATH €r0 HE CTall.

70 IPHCTO TONBKO Ha MEPBEIIA
B3IIISLIL.

OHa He cTana CMOTPETh (PHUIIbM,
[OTOMY YTO yK¢E BHJIEIa ero.
[16e3/1 ona3apIBa, MacCaKupbl
MOCMATPUBAITN <ITOTJISIHIBAITI>
Ha YacHl.

JIOKTOp OCMOTPEI MAaUEHTA.

101.
102.

103.

104.

105. 51 BeicMoTpen ATy Oporib Ha
BBICTaBKe.

OH 0CMOTpENICS <OITISAENCS™> IO
CTOPOHAM.

S TYyT HOBHYOK, MHE HAJIO
OCMOTPETHCAL.

OH mompoch e€ IprUCMOTPETH 3a
KOIIIKOM.

[TpucmoTpi 3a 1eTbMH, MOKA 51
TOBOPIO 110 TesieOHy.

Ona npucMoTpéiach
<npUIsAAENach™> BHUMATEIbHEE
W yBUJIENIa MATIEHBKYIO TOUKY.

106.

107.

108.

109.

110.

The human body and the senses 9

When you cross the road in Britain
first you need to look right and then
look left.

Look where you’re putting your feet!
Look at this puppy. Isn’t it wonderful!

Note. There are in Russian two basic verbs
with the meaning ‘to look’: cmoTpérs and
s a€Th; from these numerous other verbs
can be formed by using various prefixes
and suffixes. In some contexts the two
resulting verbs can be used interchange-
ably, but in others only one is possible or is
generally preferred. In contexts where two
verbs are possible, these are indicated as
alternatives; otherwise it is recommended
that only the form given be used.

Take a (quick) look at this picture.

Note. The perfective verbs mocMoTpérh
and B3NIIHYTH are very close in meaning,
but the latter tends to suggest having a
quick, instantaneous look at something.

He glanced at the envelope, but
decided not to open it.
It only looks simple at first sight.

She didn’t watch the film because
she’d already seen it.

The train was (running) late and
the passengers kept looking at their
watches.

The doctor examined the patient.
I spotted this brooch at an exhibition.

He looked around in all directions.

I’m new here: I have to get my
bearings.
He asked her to look after his cat.

Watch the children while I’m on the
telephone.

She took a closer look and saw a small
dot.
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111. On noxrsabIBaI
<MOJICMATPUBAIL> 38 HIMU B
3aMOUYHYI0 CKBAKHUHY.

112. OTtBepHICh, NOXATyicTa, 1 HE
MOATVISIIBIBAN <ITOJCMATPUBAI>!

113. TTocMOTp¥ B OKHO: JOXKIb JTHET
Kak 13 BeJIpa.

114. 51 BEIISIHYI B OKHO U YBUJIEI
0T CAMOIi ABEPHIO HEOOIBIIIYIO
c004uKy.

115. Ox 3amén nox eé OKHOM, HO U3
JIPYTAX OKOH TYT e HAYaiu
BBINVISIBIBATE COCEIH.

116. — He Mory HailT# cBOIO (hiiéIiky.
— A TbI 32 KOMITBIOTEP

3arIsibIBa?

117. On 3arsiaénest <3acMOTpEICs™>
Ha KPacvBYIO JIEBYIIKY U
yAapuics JI60M O CTOO.

118. ITocmorpure <Ilormsamgire>,
KakOi OH BEKIIUBBII!

119. I'maus <[locMOTpI>, 9TO TaM
Takoe?

120. M&I ¢ ynuBiI€éHHEM
MePENISTHYJIHCh.

121. Cerdmust TyMaH, mioxas
BUIUMOCTb.

122. OH# yMENO co3aBanu
BUIUMOCTh OYpHOI
NESATENLHOCTH.

1.2.2
Tnasa

123. 3akpoii riasza.
124. BonbHON OTKPBLT TJ1a3a.

The person The family

He was watching them through the
keyhole.

Please look the other way — and no
peeping!

Look out the window: it’s absolutely
bucketing down.

I glanced out the window and saw a
small dog right by the door.

He started singing underneath her
window, but this prompted the neigh-
bours to start looking out of their own
windows.

‘I can’t find my USB stick.’

‘Have you looked behind the
computer?’

Unable to take his eyes off a pretty
girl, he walked straight into a lamp
post.

See how polite he is! || That just shows
how polite he is!

Note. This construction is more likely to
express irony or sarcasm than genuine
admiration.

Look at that! What on earth is it?

Note. This sentence is characteristic of
informal language.

We looked at each other in surprise.

It’s foggy today and the visibility is
poor.

They were good at | creating the
impression of frenetic activity. ||

~ looking busy.

Eyes
Shut your eyes.
The patient opened his eyes.



125.

126.

127.

128.
129.

130.

131.

132.

133.

134.

135.

136.

137.

138.

OpraHsl 9yBCTB U TEJIO

OHA packpblla MHE TJ1a3a Ha
3TOro 4enoBéKa.

O cMOTpEN Ha KIOyHa BO BCE
masa.

— MHe B a3 nonasia coOprHKa.

— [Nomopraii (rmazamu), 310
HHOT/IA TIOMOTAET.

OH COBPET M TIIA30M HE MOPTHET.
MBbI IPOMOPIasy CAMbINA BAYKHBIH
MOMCHT.

OH CTOSJ1, HUYErod HE OHUMAS, U
XJIOTAJ TIa3aMu.

OH4 MOAMUTHYIa MHE JIEBBIM
[J1430M.

OH¥ IOHUMAJIH, B 4€M JEII0, U C
YABIOKOH MepEeMUTHBAIIHCE.

OT yaAuBIEHHUS 51 BRITAPAIINIT HA
Heé Tasa.

He Ha/10 Tak TapamuTh riasa —
HUYETO HE CIYUAIOCH.

[TpoTp# r1aza: 3To HOJIb, & HE
eCTEPKA.

a) Y MeHs masa | ciesdres),
KOTJIA S YMIIy JIYK.
b) ~ mmier~

[Monnuus npumeHia
CJIC30TOYUMBBII T'a3.

OH 32)KMYPHIT OJTAH IJ1a3 U
MOCMOTPEIN B MOA30PHYIO TPYOY.

The human body and the senses 11

She has opened my eyes to that man.

Note. The verb packpsIBaTh / pacKpbITh
means ‘to open wide’; the phrase
PacKpbIBaTh / PaCKPHITH ra3a can be used
literally, but occurs more often in this
figurative sense.

He couldn’t take his eyes off the
clown.

‘I’ve got a bit of dirt in my eye.’
‘Blink: that sometimes helps’.

He can lie without batting an eyelid.
We missed the key moment.

Note. [Ipomoprars is similar in meaning to
po3eBath (see 5 and 6).

Unable to understand anything, he
(just) stood there, looking blank.

She winked at me with her left eye.

They understood what was going on
and were smiling and exchanging
winks.

I stared at her in amazement.

There’s no need to look so surprised:
nothing’s happened.

Look more carefully: it’s a zero, not
a six.

Note. The phrase mporepérs r1a3za literally

means ‘to rub one’s eyes’ (e.g. when wak-

ing up). This figurative usage is informal.

a) My eyes | water | whenever I peel
onions.

b) ~ sting ~

Note. Entry (b) contains an impersonal

construction similar to that in 7, which

explains why the verb is in the third person

singular.

The police used tear gas.

She screwed up one eye and looked
through the telescope.
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139.

140.

141.

142.

143.
144.
145.

146.

147.

148.

149.

150.

151.
152.
153.

154.

YelloBEK U CEMBbS

OT AIpKOTO COJHIIA OH
3KMYPHIICS.

OHA HIypUiIack OT CHIIBHOTO
CBETA.

OH IpHLLYPHIICS U IIOCMOTPEN
HA STUKETKY.

OHa corrypuia a3 u cka3ana ¢
HEHaBHCTHIO: «Het!».

VY Hero OCTpBIi I1a3.

VY Herd XopoIiuii razomMep.

VY MeHsl B I1a3ax psouT ot
PEKITAMBI.

310 npon3oNLIO Ha IIA3AX Y
HOCETUTEJIeH.

OHna mpuiwia Ha padoTy ¢
HAKPALICHHBIMH TIa34MH.

V Hero miaza Gérarot, Korjaa ox
BpET.

Br16op ToBapoB TakOM, YTO II1a3a
pasberatorcs!

B npucyTcTBIM MAJIBYUKOB OHA
XHMXHKaJa ¥ CTpesisiia IIa3KaMHu.
V Herd MeUKy 1o TIa3aMu.

V Herod CHHSK IO ITIA30M.

3/1ech Takast TEMHOTA, XOTh Ivia3
KO <BBIKOJIF>.

3a HUM HY’KEH TJia3 Jia 1v1a3.

The person The family

The bright sunlight made him screw
up his eyes.

She screwed up her eyes to avoid the
strong light.

He (narrowed his eyes and) looked
closely at the label.

She screwed up her face and vehe-
mently said ‘no!’

Note. The verbs xmyputs(cs) /
3axmypuTthb(cs) and myputb(cs) /
IPHILYPHUTH(CST), COLTypHTH(CsT) are almost
synonymous; with the former, however,
the eye(s) are closed, whereas with the
latter they remain slightly open. A fur-
ther distinction is that sxmyputs(cst) /
3axxMypuTh(cst) tends to denote an
involuntary act, whereas myputb(cs) /
pULLYpUTh(csi), corryputh(cs) generally
denotes an action carried out intentionally.
He’s got sharp eyes.

He’s gOt an accurate €ye.

These adverts are making my head
spin.

It happened in front of the visitors.

She came to work wearing eyeshadow.

He can’t look you in the eye when he’s
lying.

There’re so many goods to choose
from that you don’t know where to
start.

Literally: . . . that your eyes start to go in
all directions.

If there were boys present, she would
giggle and make eyes at them.

He’s got bags under his eyes.

He’s got a black eye.

It’s pitch black in here. || It’s so dark in
here you can’t see your hand in front
of your face.

You can’t take your eyes off him for a
second.
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155.
156.

Viigi ¢ a3 moux!

I'ma3za 661 MO¥ T€OS OOIBIIE HE
Brenu!

S1 ynan u ypapuics ronoBoit 00
acQanbt, y MEHsI Jaxe B IJ1a3axX
ITOTEMHETIO.

157.

158. OH ckocy mia3a BI€BO, HE
MOBOPAYMBAsI FOJIOBEL

159. OnHa KapTHHHO 3aKaTwIIa I1a3a.

160.
161.

OH HEe MOT OTBECTH TJ1a3 OT Heé.
Okxo 3a 0Ko, 3y0 3a 3y0.

1.2.3
3péune
Cuenora

162. Kpaem raza <BokoBEIM
3pEéHHEM> OH 3aMETHJI, UTO JBEPh
MIPUOTKPBIIACH.

163. ¥ uero cnaboe 3péHue.
164. Ou momnasn B 1noe 3peHust
TIOJIAIIAM.

165. Y Heé Oiu30pyKOCTb.
166.

167.

V Herd AanbHO30PKOCTb.

a) OHa HOCHT | OUKH.

b) ~ KOHTAKTHBIC JTUH3HL

['me MOXKHO KyNUTh CONMHEUHbIE
OuKi?

a) O | Haaén | OuKH.

b) ~ cusur ~

OnHa XOIUT B TEMHBIX OUKAX.

168.

169.

170.
171.
172.

VY mero xocornasue. || OH KocOi.

OH oKpuBEN Ha oAnH 1a3. || OH
OJIHOTIIA3KIM.

173. Y Hero nossizka Ha OHOM [I1a3y.
174.
175.
176.

177.

Omna morepsiia JEBBIN Ii1as3.
B npake emy BRIOWTH T71a3.
EMy BEIKOIONH 1234,

OH cenodit OT pOKICHHUS.

The human body and the senses 13

Get out of my sight!
I don’t want to see you ever again.

I fell and hit my head against the
ground, which made me start to feel
faint.

He glanced to the left without turning
his head.

She rolled her eyes in a theatrical
manner.

He can’t take his eyes off her.

An eye for an eye, a tooth for a tooth.

Note. Oxo (plural: 6uwm) is a Biblical and
poetic synonym for ras.

Vision
Blindness

He noticed out of the corner of his eye
that the door had started to open.

He has poor vision.
He attracted the attention of the police.

She is short-sighted.
He is long-sighted.

a) She wears | glasses.
b) ~ contact lenses.
Where I can buy sunglasses.

a) He put | his glasses | on.
b) He took ~ off.

She wears dark glasses.
He has a squint.

He has lost an eye.

He has a bandage over one eye.
She has lost her left eye.

He lost an eye in a fight.

They poked his eyes out.

He is blind from birth.
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178. a) Ona ocnémia | mocie
00mE3HH.
b) ~ B paHHeM IETCTBE.
179. ¥V nero6 6enbpMO Ha 11asy.
180. ¥ ne€ karapakra.

181. OH XOOWT B KOy VTS CIETIBIX U

CITa0OBHIAIINX.

182. On moMOr crendit (KEHIINHE)
HepeTy yiIuIy.

183. ConHiie cienmio rasa.

184. Menst ociienin cBet ¢ap.

185. OHa 6buIA OCIIENATENLHO
KpacuBa.

186. 13BuniTe, 51 HE pa3o0Opa
cOcIIeny, 4To 3TO Balll 30HT.

187. W3BuniTE, S OACIIECNOBAT, U
MOATOMY He y3HAI Bac.

188. OH mpo3pén Kak 1o BOMIICOCTBY.

1.3
JIbIxaHue
Yuxarh
Kamasars
Hoc
OoonsiHue
3anaxu

1.3.1
JbIarh
189. BIOX U BBIIOX

190. OH m1y0OKO BIOXHYI U
MEUICHHO BBIIOXHYIL.
191. Hayo cnénarp riry0OKuit BIOX, a

II0TOM OY€HBb MEUICHHBIN BBIJOX.

192. OH 3aepxan AbIXaHue.

193. OHa TsmKeNnO B3I0XHYJIA.

194. EMY TpYAHO [IBIIATH.

195. HaM HA/0 BBIMTH MOABIIIATH
CBEKHUM BO3YXOM.

196. 3nech apIIaTh HEYEM, OYEHD
JIYIIHO.

The person The family

a) She lost her sight | after an illness.
b) ~ in early childhood.

He has a wall-eye.

She has a cataract.

He goes to a (special) school for the
blind and partially sighted.

He helped a blind woman cross the
road.

The sun blinded him.

I was blinded by the headlights.
She was stunningly beautiful.

Literally: . . . blindingly <dazzlingly> . ..
I’m sorry: I’'m as blind as a bat and I
didn’t realise that was your umbrella.
I’m sorry: my eyesight’s poor and
that’s why I didn’t recognise you.

He regained his sight as if by magic.

Breathing

Sneezing

Coughing

Noses

Smells and smelling

Breathing

breathing in and breathing out

He took a deep breath and slowly
exhaled.

You need to take a deep breath and
then let your breath out very slowly.
He held his breath.

She gave a deep sigh.

He finds it hard to breathe.

We need to go out for a breath of fresh
air.

You can’t breathe in here: it’s very
stuffy.
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197.
198.
199.
200.

31eCh JIETKO ABIIINATCS.

Omna noipIiaga Ha 3€pKaso.
BonbHOM TIOYTHA HE JBIIINT.

Eit HaJ10 cénarh MCKYCCTBEHHOE
JIBIXAHHE.

201. YV Hero6 ogpmuka.
202.

203.

VY He€ yuai€HHoe JbIXaHue.
Ham Han0 npoablarses Ha

CBEKEM BO3IyXE.

I16cne 6éra ol 100 HE MOT
OT/BIIIATECS.

On 3anbixacs nocie oéra.

204.

205.
206.
207.

Owna nojyna Ha Tropsiuuii daii.
TTonumeNncKuil MPemIoKIIT eMy
IYHYTH B TPYOKY.

OH nénaer JpIXarenbHbIe
YIPaKHEHHUSI.

VY Hero 4ncThie JIETKUE.

208.

209.
210. CmepTh HaCTyNANIA B PE3YJIIbTATE
VAYIIBSI.

OH e/1Ba HE 3aIOXHYIICS OT
BBIXJIOITHBIX TA30B.

[MoxapHsie padbOTau B

MPOTUBOTa3ax.

211.

212.

1.3.2
Yuxarh 4 KAILIATH
213.
214. OHA rpOMKO YUXHYIIA.
215.

OH OecnpeprIBHO YHXACT.

Ecii KT0-T0 YuXHYII, 00BTIHO
roBopsAT: «byb 310poB!» [Hnu
«bynp 3n0poBal»] [rnm «bynsre
310pOBBI!»].

216. OHA BEKIMBO KAILISHYJIA.

217. OH OTKALLIAICS U HAYAT

TOBOPUTD.

218. Pe6énok kanuiser. | Y pebénka
KALIETIb.

219. MeHs Kaiienb 3aMydrIL.
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The air is pleasant here.

She breathed on the mirror.
The patient is hardly breathing.
She needs artificial respiration.

He suffers from shortness of breath.
She is hyperventilating.

We need to get some fresh air into our
lungs.

After he finished running, it took him
a while to get his breath back.

He was out of breath after running.
She blew on the hot tea.

The policeman asked him to blow into
the breathalyser.
He is doing breathing exercises.

His lungs are clear.
The cause of death was asphyxiation.

The exhaust fumes almost made him
choke.

The firefighters were wearing breath-
ing apparatus.

Sneezing and coughing

He is constantly sneezing.

She sneezed loudly.

When somebody sneezes, it is custom-
ary to say ‘Bless you!’.

Literally: . . . Be healthy!

She coughed politely.

He cleared his throat and began to
speak.

The child has a cough.

This cough is driving me to distrac-
tion.
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1.3.3
Hoc

220. OH COBAHYI OYKH HA KOHYHK
HOCa.

221. Manpuuk KOBbIpsieT(cs1) B HOCY.

222. He cyii cBOif HOC Ky/Ja He
CIEMyeT.

223. OHa ocTaBMIIa €T ¢ HOCOM.

224. OH Bceraa AEpKUT HOC MO BETPY.

225. MBI ZOJKHEL KPOBb U3 HOCY
3aKOHYHUTH PabOTy B CPOK.
226. OH um yT€p HOC.

227. Commsik! || Comutst 3enénas!

228. Bo3bMmii ce0st B pyKH, HEYETO
cOM <HIOHK> PACIyCKATh!

1.34
Yem TYT naxuer?

229. a) 3mech MAXHET | OEH3MHOM.
b) ~ prI6oii.
c) ~ pO3amu.

230. B BO3myxe maxHeT rpo30il.

231. 5 cnpiiry <4yBCTBYIO™> CAMBIC
CI1a0bIe 3ammaxu.

232. Bbl He YYBCTBYETE HUKAKOTO
3anaxa?

233. Ilpu 3anaxe rasa 3BOHUTE B
aBapUHHYIO CIYXKOY.

234. 3anaxio CUpEHBIO.

235. JIéHbru HE MAXHYT.

236. 5 He pa3nuyaro 3anmaxH.

237. Cobaka HalLIA IPECTYITHUKA 110
3araxy.

238. Y 3TOro BUCKH BBIPaYKCHHbIH
3amax Topda.

The person The family

The nose

He slid his glasses down to the tip of
his nose.

The boy is picking his nose.

Don’t stick your nose into other peo-
ple’s business.

She left him high and dry. || She made
a proper fool of him.

He always knows which way the
wind’s blowing.

We have to finish this job on time even
if we have to sweat blood to do it.

He got the better of them. || He
showed them who was boss.

Milksop!

Stop snivelling and get a grip on your-
self!

What’s that smell?

a) It smells of | petrol | in here.

b) ~ fish ~

c) There’s a smell of roses ~

There’s (a smell of) thunder in the air.
I can detect the faintest of smells.

Can’t you smell anything?

If you smell gas, phone the emergency
number.

The smell <fragrance> of lilac came
walfting through the air.

Money has no smell.

I can’t distinguish smells.

The dog tracked down the criminal by
his scent.

You get a distinct smell of peat from
this whisky.
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239. J1éno naxHeT KepoCHHOM!

240. TuxTaTOp MOHSLI, U4TO 3aIaXJI0

KAPEHBIM, U OEKAI U3 CTPAHEI.

241.
242.

[Monroxait, 3Ta prda céxkas?
Ona ynana B 66mopok. Eii nanu
MOHIOXATh HAIIATEIPHBIN CITUPT.

243. EMy moka3anock, OyaTo raé-To
410-T0 TOpAT. OH MPUHIOXAJICS.
On emé MO0/, MOPOXY HE

HIOXaJ.

244,

245.
246.
247.

Cobaka obHrOXama rocTsl.

VY c00aK mpekpacHOe OOOHSHHE.
V MEeHS HIOX KaK y COOAKH.

248. YV MeH$ 04eHb UyTKHUI HOC.
1.3.5

MpusiTHbIi 3anax
HenpusiTHbIii 3amax

249. Ona BEIIIA, OCTABMB 3a COOOM
apoMAr JIOPOTHX TyXOB.

250. Bo aBopI1ié maxJio BOCTOUHBIMHE
OJIaTOBOHMSIMH.

251. B mae B cajax Gmaroyxaer
CUPEHB.

252. VI3 X0nOoAMIbHUKA YEM-TO
MTOTIAXUBAET.
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Things are about to go pear-shaped.

Note. This expression, which literally
means ‘The affair smells of paraffin’, is
used in informal language to indicate a
situation of impending danger or disaster.
The dictator realised that things were
starting to get too hot for him and fled
the country.

Literally: . . . that things had started to
smell of grilled meat . . .

Smell this fish and tell me if it’s fresh.

She fainted and was given smelling
salts.

Literally: . . . was given ammonium car-
bonate to sniff.

He sniffed around, thinking that he
could smell burning.

He’s still young and wet behind the
ears.

Literally: . . . hasn’t sniffed (gun)powder.
The dog gave the guest a good sniff.
Dogs have an excellent sense of smell.
My sense of smell is as keen as that of
a dog.

I have a very keen sense of smell.

Pleasant smells and fragrances
Unpleasant smells

She walked out, leaving behind the
fragrance of an expensive perfume.

Note. The word apomar can be used of any
pleasant smell or fragrance.

The palace was full of oriental fra-
grances.

In May the gardens are filled with the
scent of lilac.

There’s a funny smell coming from
the fridge.
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253. D10 pacTéHue MIOXO MAXHET.

254. V13 kop3WHbI LIET HENPHSATHBINA
34max.

255. V3 mycopHOTO O4Ka BOHSIET.

256. Ot prIOBI yxKE UIET 3aManiox.

257. Dra pri6a ¢ JymKoM.

258. Pri0ba yé cMepiT.

259. Ot Hero HeceT BOAKOU
<meperapom>.

260. 31eCh CTONT KaKOW-TO CTPAHHBIM
34max.

261. Crout HEBoOOpaznMasi BOHb
<KYTKOE aMOpe>.

262. PeOEHOK myKaer.

263. a) Krtd-TO McnoOpTHi BO3AYX.
b) Kro-to mykHym.
¢) Kro-to nép(m)nyn <63mHy>.

264. B KOMUTETE OHNI CTAPTIEPHI
<CcTaphIe MepayHBr>!

1.3.6

Ipoctyna

Hacmopk

265. a) Y mens | mpoctyna.
b) ~ HacMmopkK.

The person The family

There’s a bad smell coming from this
plant.

There was an unpleasant smell coming
from the wastepaper basket.

The rubbish bin stinks.

This fish is beginning to smell.

This fish is high.

This fish is stinking.

You can smell vodka on his breath.

There’s a funny smell in here.
It stinks to high heaven in here.

The child keeps breaking wind.

a) Don’t light a match in here!

b) Someone has broken wind <far-
ted>.

¢) Someone has farted.

Note. Russian is rather more generously
endowed than English with words and
expressions that denote the concept of
breaking wind. The expression in (a),
which literally means ‘Someone has spoilt
the air’ is a euphemism and has no direct
equivalent in English; mykats / nykuyTH
is informal, but not offensive; mepaéts /
nép(n)uyts and 631eTh / O3AHYTH,
Ha031€Th are extremely informal.

The committee is made up entirely of
old farts.

Colds

a) I’ve gota | cold.
b) ~ cold (and runny nose).

Note. Both pocrtyna and Hacmopk are nor-
mally translated into English as ‘cold’, but
the latter refers specifically to a cold with a
runny nose.
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266. Kax 1yt BECHY OH CTPaIaeT OT
AJIEPrUYECKOro HACMOPKA.

V MeHs o114 KpOBb HOCOM <HU3
HOCca>.

YV MeHs HOC | 3aJI0KIJIO. || ~
3aJIOKEH.

267.

268.

269. Haymo kynnThb Kakie-HUOY/Ib
KAIUTH B HOC <71t HOCA™.
270.

271.

51 He MOTY IBIIATH HOCOM.
Brrrpu pedénky <y pedénka>
COIIH.

272. Yrpute pedEnky Hoc!
273.
274.

275.

OH TTOCTOSTHHO IIIMBITAET HOCOM.
OHA MOCTOSIHHO CMOPKACTCH.
OH 70CTan HOCOBOI MIATOK U
pOMKO BEICMOPKAJICS.

Hano kymits (OymaxHbIe)
HOCOBEIE TIJIATKU.

276.

14
Yiuu
Cayx
3ByKu

1,.4.1
Yin

277. O cka3an ei 4T0-To HA yXO,
94TOOBI HUKTO HE YCIIBIIIAI.
a) Y MeHS B yXe 3BCHHT.

b) V MeHs 3BOH B yIIax.

V MeHS YIIH 3aTI0KHIIIO0.

278.

279.

280. Ona 3aTkHyIa YK, 4TOOBI HE
CIIBIIATH erd KpHKa.

OHa npokoIoa Yiiu, 4ToOk!
HOCHTB CEPhI'H <CEPEKKI>,

OH BaM HaBpAaJI ¢ TpU KopOba, a
BBI U YIIIH Pa3BECHITH.

281.

282.
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Every spring he suffers from hay
fever.
My nose has started bleeding.

My nose is all blocked up.

Note. Hoc 3amoxmno is an example of an
impersonal construction; see 7.

I need to buy some drops for my nose.

I can’t breathe through my nose.
Wipe (the snot from) the child’s nose.

Wipe the child’s nose.

He’s forever sniffing.

She’s forever blowing her nose.

He took out his handkerchief and blew
his nose loudly.

We need to buy some (paper) hankies.

Ears
Hearing
Sounds

Ears

He whispered something into her ear
so that nobody else could hear.

a) I’ve got a ringing in my ear.

b) I’ve got ringing in my ears.

My ears are all blocked up.

Note. 278(a) and 279 are further examples
of impersonal constructions; see 7.

She put her fingers in her ears so as

not to hear his shouting.

She had her ears pierced so that she

could wear earrings.

He spun you a tissue of lies and you
fell for it hook, line and sinker.

Literally: . . . and you hung your ears.
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283. Tlpenynpexaan: BaM TaM OyayT
BEWIATH Janury Ha ymd. Huuemy
He BEépbTE!

284. Yaiiku yrammim MopoxkeHoe?
Tel cam BuHOBAT. Héuero Gvu10
YIIAMH XJIOTATh!

1.4.2
Cayx
285. Y Heé OTIINYHBIN CITyX.
286. OH m1yX0BAT Ha OIHO YXO.
287. OH 010X Ha JE€BOE YXO.
288. a) OH | nmyxoi.

b) ~ miyxoHeMOii.

289. He HA0 KpHUATB, S| MPEKPACHO
CIIBIILY.

290. Y He€ npolOiIeMBbl CO CITyXOM:
OHA MONB3YETCsI CITYXOBEIM
aImapaToM.

291. ToBoprite B MUKpO(OH: Bac
TUIOXO CIIBILIHO.

292. 4 roBopwi ¢ HE# o Tenedony,
HO ObLIA OYEHb MI0XAast
CJIBIIIUMOCTb, ¥ TIPHILIOCH
MPEPBATH PA3roBOP.

293. 51 Bac BHUMATEJIBHO Cliyiato. B
4yéM 1165107

294. Thxo cKkpUMHYJa BEPh, U OH
MIPUCITYIIATICS.

295. OH He NPUCITYIINBACTCS K
COBETAM POIUTEINEH.

The person The family

I’m warning you: they’ll try to fill
your head with all sorts of nonsense,
but don’t believe anything they say.

Note. The phrase Bémuiars aniry Ha yum
literally means ‘to hang noodles on your
ears’.

If the seagulls have pinched your ice
cream, you’ve nobody to blame but
yourself! You should pay attention to
what’s going on around you.

Hearing

She has excellent hearing.
He is hard of hearing in one ear.
He is deaf in his left ear.

a) He is deaf.
b) He is (profoundly) deaf.

Note. I'myxonemoii literally means ‘deaf
and dumb’, but unlike the English equiva-
lent, it is not generally considered offen-
sive and remains in common use.
There’s no need to shout; I can hear
you perfectly well.

She doesn’t hear too well and uses a
hearing aid.

Speak into the microphone: we can’t
hear you.

I was talking to her on the telephone,
but it was a very bad line and we had
to give up.

You have my full attention. What is
the problem?

Literally: I am listening to you attentively.
The door creaked quietly (on its
hinges), and he listened out.

He doesn’t listen to his parents’
advice.
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296. Brlitiem Ha yiuILy, 37eCh

HAc MOTYT MOJCIYIIHBATh
<yCJBILaTh>.
[MoncnymuBaronee ycTpoicTBo
OBLIO COpSITaHO B HACTOIBHOI
JaMmIie.

S mojicayIma HToT aHeKA0T B
noesze.

W3BuHNTE, 51 HE PACCIIBIIIAN, YTO
BbI CKa3aliu.

[Moxanyiicra, BEICTyIIail MEHSI, a
MOTOM MPUHUMAN periéHue.

OH He Jociynian HOBOCTH
BBIKITIOUHIT PAJTHO.

297.

298.
299.
300.

301.

302. Tsl cipIIIaia TOJI0CA 3a CTEHKOM?
Tam HUKTO HE KHUBET, TEOE

[IOCJIBIIAJIOCH.

1.4.3
3ByKH

303. a) ITocaemmancs | romoc.
b) ~ mémnor.
C) ~ KpHK.
d) ~ mau.
€) ~ CTOH.

304. OH He W3IAJT HU 3BYKa.

305. a) Paspancst | pé3kuii 3ByK.
b) ~ cyxdii Tpeck.
C) ~ ODNYLIATENbHBIH TPOXOT.
d) ~rpom.
€) ~ CHIbHBIH XJIOMOK.
f) ~ 3BOHOK B JBEpb.
g) ~ IPOMKHii CTYK.

306. a) Kro-To | mocTyuan | B qBeps.
b) ~ mo3BoHMI ~

307. TenedOH 3BOHAT.

308. OH XJIOIHY IBEPBIO.
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Let’s go outside: we can be overheard
here.

The listening device was hidden in a
table lamp.

I happened to hear | this joke on a train.
|| T overheard ~
Sorry, I couldn’t hear what you said.

Please hear me out and then make up
your mind.

He decided to give up on the news and
switched off the radio.

Literally: He didn’t listen to the news to
theend. . ..

You heard voices coming from the
other side of that wall? Nobody lives
there; you must be hearing things.

Sounds

a) Avoice | could be heard.

b) A whisper ~

¢) A shout <cry> ~ || Somebody
shouted.

d) Crying <Weeping> ~ || Somebody
was crying.

e) A groan ~ || Somebody was groan-
ing <moaning>.

He didn’t emit a single sound.

a) There was | a shrill sound <noise>.

b) ~ a sharp crack(ing noise).

¢) ~ a deafening crash.

d) ~ (a clap of) thunder.

e) ~aloud bang.

f) ~ aring at the door bell.

g) ~ aloud knock.

a) Someone knocked at the door.

b) Somebody rang the door bell.

The telephone is ringing.

He slammed the door.
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309. a) B cocénneii kOMHare
CKPUIIHYJIA JIBEPb.

b) Ha yiuiie mocCpImaicss CKpyIt

TOPMO30B.
310. a) Motop | peBéT.
b) ~ rapaxrtur.
C) ~ TYIHT.
311. Otcrona cipleH pée TypOyH.

312. a) MoHETHI | 3BEHSIT.
b) Bokaisr ~
313. a) bymara, TKaHb UIypIIAT
<HIenIecTUT>.
b) Ilocnprmancs néaect
<uIOpox> TKaHH.

314. Y MeHst royioBa TpeUnT <ryair>.

1.5
Ocsa3anue
Ko:xa

1.5.1
Ocsi3anue

315. TIpodchba SIKCIIOHATHI PyKAMH HE
TpPOrarsb.

316. Ona norporaina 601bHOE KOJIEHO.

317. Ouna noTpOHyIach 10 ero mieya.

318. OHa npUKOCHYIACH K €ro HIeKE. ||
OH4 KOCHYIACch erd MeKH.

319. OH mo4yBcTBOBA <OILYTHI>
MPUKOCHOBEHHUE €€ PYKH.

320. OH B3apOrHYyI OT
MIPUKOCHOBEHUS KAKOTO-TO
XOJIOMHOTO MPEIMETA.

321. Ona omurynana He3HAKOMBIi
MPEIMET.

322. OH e/Ba HaIIYMAJT MYJIbC HA €
PYKE.

323. a) [lnon ObuI | HIEPIIABBIM | HA

OILYTIb.
b) ~ mragkum ~
C) ~ JUTIKUM ~

324. B nemépe GBUIO TEMHO, OHU

JIBATAJIACH Ha OLIYIIb.

The person The family

a) A door creaked in the next room.
b) The screeching of brakes could be
heard outside.

a) The engine is | roaring.

b) ~ rattling <rumbling>.

¢) ~ humming.

From here you can hear the roar of the

turbines.

a) Coins jingle.

b) Glasses clink.

a) Paper or fabric rustles.

b) You could hear the rustling of
fabric.

I’ve got a splitting headache.

Touch
Skin

Touch

Please do not touch the exhibits.

She patted her sore knee.
She reached out to touch his shoulder.
She touched his cheek.

He felt her hand touch him.

Contact with something cold made
him shiver.

She tried to identify the unfamiliar
object by feel.

He could hardly feel the pulse in her
wrist.

a) The fruit felt | rough.

b) ~ smooth.

c) ~ sticky.

It was dark in the cave and they felt
their way along.
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1.5.2
LBeT U XapaKTep KOKU
H3meHéHUsT KOKH

325. Ou nobineHen OT yxKaca.

326. OHa nmocuHeéna oT XOuoaa.

327. OH moxentén ot 6ONE3HN.

328. OH cMOpLMI <HAMOPILIIT> J100.

329. a) VY neé | cyxas | kOxa.
b) ~ BiaaxkHast ~
c) ~ bapxarHas ~

330. a) VY Her0 | miepIuaBsie Ja 0HH.
b) ~ MO30JIHUCTBIE PYKH.

331. V Hero xoka Ha pykax
MOTPECKANACh.

332. a) VY Heé mokpacHEH | mEKM.
b) ~ ymim.

333. V Hero CKIaaKH Ha KOXKe.

334. YV Her6 kOxa menymnTcs
<CXOmUT> <ITYIUTCS>.

335. V Hero (BCKOUMIIA) IIAIIKA HA
noy.

336. Y Hero BCKOUIT <BBICKOYMIT>
TIPBIII Ha 1Iée.

337. a) Y Herd BCKOUMI | TYUMEHD Ha
71a3y.
b) ~ 3M0pOBEHHBIH BYPYHKYIT

<4ypeit> Ha ATouIIe.

338. Y MeHs BEICTYIHIIA CBITIb HA
KOKe.

339. V meHst aieprusi.

340. Y MeHst pa3apaxeHue KOKH.

341. Y meHst KOKy CYUINT.

342. YV Hero | koka mokpacHéna. ||
~ MOKpacHEHHE Ha KOXKE.

343. OHa 000XKIJIACH.

344. OH nosy4rit 0xOr(n) KOKH.

345. a) Ou A00UT 3arOpATS.
b) Ona xopoio 3aropéia Ha

Mope.

346. Ou cropén <obropém> Ha
conure. || Y Herd cOMHEUHBIN
OXKOL.
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The colour and type of skin
Changes to the skin

He went pale with terror.

She went blue with cold.

Illness has made his skin go yellow.
He wrinkled his forehead.

a) Her skin is | dry.

b) ~ clammy.

c) ~ like velvet.

a) The palms of his hands are rough.
b) His hands are calloused.

The skin on his hands is all cracked.

a) Her cheeks | have turned red.
b) Her ears ~
He has folds in his skin.

He <His skin> is peeling.
He’s got a lump on his forehead.
He’s got a pimple on his neck.

a) He’s got a stye in one eye.
b) He has a massive boil on his
bottom.

I’ve got a rash.

I have an allergy.
My skin is irritated <itchy>.
My skin has dried out.

Note. This is an impersonal construction
similar to that in 7.

His skin has reddened.

She burnt herself.

His skin got burnt.

a) He likes sunbathing.

b) She got a good sun tan at the
seaside.

He got sunburnt.
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347.
348.

OHa Kymiia Kpem st 3arapa.
VY Hero noce KynaHus ryciHas
KOXKa.

349. On Harép <HaOWIT> MO30JIb Ha
HOT¢.

350. VY Bac ecTb MO3OIBHBINA
TUTACTBIPH?

Bbl HacTynini MHE Ha OOJIBHYIO
<IHOOAMYH0> MO30JIb!

351.

352. Komika ucrapanaia MHE BCe

pyKu.

353. V MeHsl Bce PYKH B LIapanHaX.

1.5.3
Y menst yémercs HoC.
354,
355.

V MeHs 4élryTcst KOJICHH.

OH B HEJIOYMEHUH TIOYECAIT
3aTBLIOK.

[owenit MHE cTIVTHY,
noxanyicra.

Y MeHst paHka Ha JaI0HU
CBEpOAT <ByAUT> — OUCHb
XOUETCS TTOYECATD.

JIéBouKa B3sU1A TPABHUHKY M CTAJIa
IIEKOTATh CILIIEMY OTILY HOC.

356.

357.

358.

359.
360.
361.

MHe 1mekOTHO!
Oua 6onTes MEKOTKU.

OH peurn MoeKOTATh HEPBBI
pomATenen <pomATeIsIv>.

1.5.4
IloT
ITorérn

362. OH CHAIBHO OTEET.

The person The family

She bought sun tan lotion.

He got goose pimples when he came
out the water.

He has got a corn on his foot.
Have you got any corn plasters?

You’ve raised a sore point with me.
Literally: You trod on a sore <my favou-
rite> corn.

The cat has scratched me all over my
hands.

My hands are all scratched.

I’ve got an itchy nose.

My knees are itchy.
He scratched his head in puzzlement.

Could you scratch my back, please?

My hand is itching where I injured it.
I’'m desperate to scratch it.

The girl picked up a blade of grass and
started to tickle her father’s nose while
he was asleep.

It’s tickling me!

She is ticklish.

He decided to bring a little excitement
into the lives of his parents.

Literally . . . to tickle his parents’ nerves.

Perspiration
Perspiring

He is sweating <perspiring> heavily.

Note. The subtle distinctions implied by
the well-known saying ‘Ladies glow, men
perspire and horses sweat” has no equiva-
lent in Russian, where the verb morérs (to
which can be added various prefixes) is
used in all contexts.



OpraHbl 4yBCTB U TEJIO

363.
364.

OH BCIOTEN.

VY Hero 1100 MOKpBLICS
UCTIAPUHOM.

365. Y MeHs MOTEr0T HOTH.
366. Ona BrITepna <oTépia> Mot co
n6a.

OHna BoOLLIA B pa3/IeBAIIKY BCS

OTHAs.

367.

368. Or 3t0ii MBICH €€ GpOCUITO B

XOMOIHBIM IIOT.

369. Konauiponép He paborai, Mbl

00JIMBAIIACH IIOTOM.

1.6
Por
T'opJio, riioTka

1.6.1
IieBars

370.
371.

OH IUIIOHYI B YPHY.

OH moruIeBall HA pyKU
MPUHSIICS 3a padoTy.

a) Owna oy | B HErO.
b) ~emy B uIo.

OH Benér cebst 6e300pa3HoO:
KPHYHNT, TUTFOETCSL.

JIudT ObLT CTAPBII 1
3arI€BaHHbIN.

OH TIPOMOJIOCKAT POT
CILTEOHYIT.

PeGEHOK BBILTFOHYIT JICKAPCTBO.

372.
373.
374.
375.

376.

377. D10 1m1eBOK HaM B JIULO.

1.6.2
T'opao

378. Y MeHs B ropiie nepecoxJio.
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He came out in a sweat.
His brow is covered in perspiration.

My feet are sweating.
She wiped the sweat from her brow.

She was covered with perspiration
when she came into the changing-
room.

The very thought of it brought her out
in a cold sweat.

Note. This is another impersonal construc-
tion, similar to that in 7.

The air conditioning wasn’t working:
we were soaked in sweat.

The mouth
The throat

Spitting

Note. For another example of miesars /
HAIUIeBATH see 5:44.

He spat into a spittoon.

He spat on his hands and started work.

a) She spat | at him.

b) ~ in his face.

He behaves in a disgusting fashion,
shouting and spitting.

The lift was old and filthy with spit.

He rinsed his mouth out and spat out
the contents.

The child spat out the medicine.
That’s a real slap in the face for us.

The throat
My throat feels dry <parched>.
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379. V MeHst B rOpIie nepInr.

380. Emy BBIITUCAIIH TTOJIOCKAHUE JIJIS
ropna.

381. 5 MOCTOSTHHO OTXAPKUBAKOCh.

382. On xapkaet KpOBbIO.

383. S uxaro.

384. OH uKHYI

385. Ha neé mamana ukoTa: BAIHO,
KTO-TO €€ BCIIOMHUHAET.

1.6.3

Pot

S3BIK
Iumeapénne

386. Y Hero Bo pry mepecoxJio.

387. OH nponoJIOCKAT POT.

388. OHA OTKyCHJIa KYCOK ITHPOTA.

389. Ona nonpoOoBaa KIUIKOCTh Ha
BKYC.

390. OH nonpo0oBaj MOPOIIOK HA
SI3BIK.

391. OH NpUKYyCHITT S3BIK.

392. OHa 3akycina ry6y.
393. OH BBICYHYII SI3BIK.

The person The family

I’ve got a tickle in my throat.

Note. 378 and 379 are further examples
of impersonal constructions similar to
that used in 7; here, however, the person
affected is indicated by y + gen., rather
than the accusative.

He’s been prescribed something to
gargle with.

I’m forever having to clear my throat.
He’s spitting blood.

I’m hiccoughing.

He hiccoughed.

Literally: She’s started hiccoughing: some-
body must be talking about her.

Note. In Russia if someone hiccoughs it is
sometimes taken as a sign that the person
is being talked about somewhere (cf. Eng-
lish ‘Her ears are burning’).

The mouth

The tongue

Digestion

For related examples see 15.4 and
15.5.

His mouth is dry.

Note. This is another impersonal construc-
tion, similar to that in 379.

He rinsed out his mouth.

She bit off a piece of the pie.

She tasted the liquid.

He tested the powder on his tongue.

He bit his tongue.

Note. The Russian phrase, like the English,
can be used either literally or figuratively.

She bit her lip.
He stuck his tongue out.



394.

395.

396.

397.

398.

399.

400.

401.

402.
403.

404.

405.

406.

407.
408.
4009.

410.

411.
412.

OpraHbl 4yBCTB U TEJIO

PeOEHOK OKa3a1 MHE S3BIK.

a) Owna BRITSHYINA | IYOBI.

b) Ona nomxana ~

¢) Ona Haayna ~

OH IJIOTHYI BOJIBL

a) OH caénan | 60mbIIOi OTOK.

b) ~ 1Ba MIOTKA.

a) OHa 3ammniia JeKapcTao |
BOZOM.

b) ~ MOJIOKOM.

[pu BiAIE MANIH Y KUBOTHBIX

BBIJIEIISIETCS CIIFOHA.

VY Hero CIOHKHU TEKYT B

MPE/IBKYIIEHUH MPA3IHUYHOTO

VIKUHA.

OH MOCTOSTHHO YTO-TO KYET.

Kyii kak cnémyer.

70 MACO HEBO3MOKHO

PazKeBAT.

YV Herod Bo pTy *BauKa

<OKeBATEIIbHASI PE3NHKA™.

OH no)keBaJl TPABUHKY U
BBITUTIOHYIT €.

VY Hero6 3acTps1 B 3ybax KycOuek
msica.

OH uckan 3y00uiCTKy.

OH KOBBIpsIET B 3y0ax.

On nonpo6oBaT MOHETY Ha 3y0.

V Hero ot x670/a 3y0 HA 3y0 He
TOTIa/IAeT.

OH NU3HYT MOPOKEHOE.

Ona o6nu3ana JOKKY.
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The child stuck his tongue out | at me.
Or
~ for me.

Note. The second translation would apply,
for example, when a child is being
examined by a doctor.

a) She puckered | her lips.

b) She pursed ~

c) She made a pout.

He swallowed some water.

a) He took | a big mouthful.

b) ~ two mouthfuls.

a) She drank some | water | to help the
medicine go down.

b) ~milk ~

When an animal sees food, its saliva

starts to flow.

His mouth is watering in anticipation

of the special dinner.

He is always chewing something.
Chew properly.
It’s impossible to chew this meat.

He’s got some chewing gum in his
mouth.

Note. J)KBauka is an informal term for
what is known formally as »xeBarenbHas
pe3nHKa.

He chewed (on) a blade of grass and
then spat it out.

A piece of meat got stuck between his
teeth

He was looking for a toothpick.

He’s picking his teeth.

He bit the coin (to see if it was genu-
ine).

His teeth were chattering from the
cold.

He licked the ice cream.

She licked the spoon (clean).
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413. OH OCTOSTHHO OONN3BIBACT
ryOBlI.
414. 3BépH 3aMN3bIBAIOT PAHBI.
415. EMy KycOK B TOPIIO HE JIE3ET.
416. a) Y MeHs OTpBDKKa OT
ra3upOBaHHO BOJIBL
b) Il6cne rasupOBaHHOM BOMBI ¥
MEHS BCEeTJa OTPBIKKA.
417. OH pBITHYIL
418. 5 momepxHyICs SIOTOKOM.

419. 51 noxaBmIcs YepEIIHEBOM
KOCTOUKOHA.
420. TTocTyuit MHE IO CIIUHE: HE B TO
roOpIIO MOMLIO.
421. a) Ero pBér <rommAT>.
b) E€ Bcto HOYb PBANIO
<TOMIHUIIO>
422. MeHs BEIPBAJIO <BBITOIIHUIO>.
423. Y MeHs TOIIHOTA <pBOTA>.
424. B camonére MeHs 00BIYHO
TOIITHHAT.
425. Ou npobieBascs.
426. a) S HacTymAnI Ha | YbKO-TO
OeBOTHHY.
b) ~ YBH-TO PBOTHBIC MACCHI.

1.7

I'mruena

Boanblie npouexypsi
bauns

Kynaunue

1.7.1

Yxox 3a 3y6amu
Yxox 3a HOrTSIMH
Bbpurbé

427. OH NOYACTHIT <BBIYHCTHI> 3YOBI.

The person The family

He’s always licking his lips.

Animals lick their wounds.

He can’t bring himself to eat it.

a) The fizzy water I drank is making
me burp.

b) Fizzy water always makes me
burp.

He burped <belched>.

A piece of apple went down the wrong

way.

I choked on a cherry stone.

Hit me on my back: something’s gone
down the wrong way.

a) He is being sick.

b) She was up (being) sick all night.

I have (just) been sick.
I feel sick.
I usually feel (air)sick on planes.

He puked his guts up.

a) I’ve trodden in somebody’s | puke.
b) ~ vomit <sick>.

Note. The noun 6aeBoTrna and the verb
6ieBarsh / pobiieBaThes are characteris-
tic of extremely informal language. The
phrase pBoTHBIE Macchl, on the other hand,
is a rather formal term.

Personal hygiene
Washing and bathing
The bathhouse

Care of the teeth
Care of the nails
Shaving

He brushed his teeth.
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428. a) Ona kymia 3yOHyIo | IETKY.
b) ~ HUTB.

C) ~ macry.

429. EMy HAZIO OACTPAYD HOTTH.
430. a) Ou moacTpwr | HOrTH.

b) ~ 66pony.

a) Owua ciaénana | MaHUKIOD.
b) ~ neaukiop.

OH noOpucs.

431.

432,

433. a) Omu Gpéeres |
NEKTPOOPATBOM.

b) ~ Ge3omacHoit OpATBOIA.

a) OH Kymi | kpeM | st
OpHTHSL.

b) ~renp ~

OHa nmoOpIa HOTH.

434.

435.
436.
437.

OH II47IKO BEIOPHUT.
On cOpui 66poxy.

1.7.2

Boaubie npoueaypbl
Banna

Aym

Bbans

Kynanue

438. a) On ymbuICS.
b) Owna ympuia auuo.

439. OH BBIMBUI <IIOMBLT> PYKH C
MELJIOM.
440.

OHA4 BEIMBLITA TOJIOBY LIAMITYHEM.

441. Tne MOKHO CIIOJIOCHYTh PYKH?

442. Ou nomsuics B BauHe. || O
NPYHSUT BAHHY.

Omna noBécuia CBE)KHe
MOJIOTEHIIA B BAHHOM (KOMHATE).

443.
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a) She bought | a toothbrush.
b) ~ dental floss.

¢) ~ toothpaste.

He needs to cut his nails.

a) He cut his nails.

b) He trimmed his beard.

a) She had a | manicure.

b) ~ pedicure.

He had a shave.

a) He uses | an electric razor.
b) ~ a safety razor.

a) He bought shaving | cream.
b) ~ gel.

She shaved her legs.
He’s clean shaven.
He shaved off his beard.

Baths and bathing
Showers
The bathhouse

For examples relating to bathing in rivers
etc. see 30.4.4.

a) He washed his hands and face.
b) She washed her face.

Note. The verb yMbIBATbCS / yMBITBCS
refers specifically to washing one’s (hands
and) face.

He washed his hands with soap and
water.

She used shampoo to wash her hair
(with).

Where can I | rinse my hands? || ~ give
my hands a quick wash?

He had <took> a bath.

She put out fresh towels in the
bathroom.
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444. a) OH NpUHHAMAET Ay MO
yTpam.
b) OnHa npuHsIa Ay
445. OH poTép PYKH BIAKHOM
canEeTKoi.
446. Ona BricyImiIa BOIOCH! (EHOM.
447. OH BBITEPCS TOIOTEHIEM.
448. OH 00TEpcs BIAKHBIM
MOJIOTEHIIEM.
449. a) Owui ar00sIT | MapHyto 6aHIO ¢
BEHUKOM.
b) ~ monaputhcs B 6aHe.
C) ~ MOCHETh B MApPHIIKE.
d) ~ 0T7I0XHYTh B IpeAGAHHHUKE.

450. a) ITo cy066OTaM oH | XOaHT B
0aHto.
b) ~ B cayny.
451. Tlo cy660TamM OHM TOIAT GAHIO.

452. B 00umécrBenHoi 6ane 0OBIYHO
€CThb pa3[eBalKa, apiiika u
MOEYHOE OTJICIICHHE,

453. C nérxkum napom!

454. OH 00nuBaeTcs XOJIO0IHON BOIOM.

The person The family

a) He has <takes> a shower in the
morning.

b) She had <took> a shower.

He wiped his hands on a damp servi-

ette.

She used a hair dryer to dry her hair.

He used a towel to dry himself.

He rubbed himself down with a damp

towel.

a) They like | a traditional Russian
steam bath, complete with birch
twigs.

b) ~ to take a (traditional Russian)
steam bath.

¢) ~ to sit in the steam room.

d) ~ to relax in the changing room.

Note. The traditional Russian steam bath,

or 6aus, is similar to a Finnish sauna. The

6anst is accompanied by various rituals,

including hitting oneself with birch twigs

to improve circulation, and, as this and

the following examples show, not all the

associated terminology has straightforward

equivalents in English. The term 6aus can

refer either to the process or to the building

in which it takes place.

a) On Saturdays he has a | traditional
Russian steam bath.

b) ~ sauna.

They heat up the bathhouse on Satur-

days.

In a public bathhouse there is usually

a changing room, a steam room and an

area for washing.

Note. This untranslatable phrase, which

literally means ‘(I congratulate you on

having had) light steam’, is a greeting tra-

ditionally made to someone who has just

had a steam bath, though nowadays it is

also used with people who have just had a

shower. The logic behind it is that the best

steam in a 6aust was considered to be that

nearest the roof, i.e. ‘the lightest’.

He pours cold water over himself.

Or

He takes cold showers.



OpraHbl 4yBCTB U TEJIO

455. Ou okari ce0st U3 Bezpa.

456. OH MOp3K: KyIaeTcs 3uMOii B
npopyou.

457. a) Oun kynarot peoEHka
€KEHEBHO.
b) Onn BrIkynanu peO&Hka B
BAHHE.

1.8
Tyauser
EcTecTBeHHBIC HATO0HOCTH

458. a) I'me Tyt | Tyanér?
b) ~ y6opHas?

¢) ~ coptup?

459.
460.

MHe HAJI0 B TYaJ€T.

Mee Ha10 (CXOIUTB) 1O | MATOH
HYXZE. || ~ MATICHBKOMY.

Meue HaJ10 (CXOMATH) 110 |
O0uIbIIION HYK E. || ~ 00IBIIOMY.
PeO&HOK XOMUT Ha TOPIIOK.

461.

462.

463. a) Peb&nok | monwcan | B
TOPIIOK.

b) ~ mokakain ~

464. a) Pe6&nok | mrcaer | B mamrepc.

b) ~ kakaet ~

465. Y uHero noHoc. || Y Hero wuaaKuii
CTYIL

466. OT HEMBITBIX (PPYKTOB €€
MPOHECTIO.

467. Y uero 3anop.
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He tipped a bucket of water over him-
self.

He is a so-called ‘walrus’: in winter
he goes swimming through a hole in
the ice.

Note. Mopsx (walrus) is the term used
for people who indulge in this form of
exercise.

a) They bathe their child every day.
b) They gave their child a bath.

Going to the toilet
Bodily functions

a) Where is the | toilet?

b) ~ lavatory?

¢) ~ john <bog>?

Note. Tyaunér is the standard word for
‘toilet’; ybopHast is used, but is now rather
old-fashioned; coptip is informal and is
sometimes used ironically.

I need to go to the toilet.

I need to do a number one.

I need to do a number two.

The child is potty-trained.

a) The child used its potty to do a
number | one.

b) ~ two.

Note. The Russian terms used in this sort
of context are rather more direct than the
twee euphemisms that tend to be preferred
in English.

a) The child (still) | wets | his nappy.
b) ~ dirties ~

He has diarrhoea.

She got diarrhoea from eating
unwashed fruit.
He suffers from constipation.
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468. a) Bam HAMO | MPUHATH
CITa0UTEIBHOC.
b) ~ cnénare KIA3MY.
469. a) Ona 0OMOYMIACE.
b) OH ommcacs.
¢) On oboccacs.

470. a) Ona cxomua oz ceost.
b) On oOkakacs.
¢) OH obocpaiics.
471. OH He pemwics Tyla exarb
— rpy06o roBopsi, 3accan
<obocpancs>.
472. O oT cTpaxa <co CTpaxy> B
IITaHBI HAOXKWJ <HABaJIAI>.
473. a) Emy Haj0 caénarsh aHau3 |
MOYH.
b) ~ kana.
474. a) OH cpan | MO4Y Ha aHANH3.
b) ~ kay Ha aHAJH3.
475. Tyt HeT TyalneTHOU OymMaru —
HEYEM MOITEPETHCS.
476. CiiuBHO#t 6a40K He paboTaer.
477. Ha yHuTa3e HET CUIEHDS.
478. Tyanér 3araxeH.

1.9
Kypenue
Hapxotuxku

1.9.1
Kypénue

479. a) Owu 3aKkypu | curapéry.
b) ~ manmpocy.

c) ~ curapy.
d) ~ caMOKpYTKY.
e) ~ TpyOKy.

480. OHA npuKypiia OT 3AKUTAJIKH.

The person The family

a) You need | to take a laxative.
b) ~ an enema.

a) She wet herself.
b & c) He pissed himself.

Note. In this and the following entry the
Russian sentences are given in ascending
order of informality.

a) She had an unfortunate accident.
b & ¢) He shat himself.

He didn’t fancy going there; in fact, to
put it crudely, he was shit-scared.

He shat himself out of terror.

a) He needs to have his | urine | tested.
b) ~ faeces ~.

a) He had his | urine | tested.

b) ~ faeces ~ .

There’s no toilet paper: we’ve nothing
to wipe our bottoms with.

The flush isn’t working.

The toilet has no seat.

The toilet’s filthy.

Smoking
Drugs

Smoking

a) He lit | a cigarette.
b) ~ a (traditional Russian) cigarette.

c) ~acigar.
d) ~ aroll-up.
e) ~ his pipe.

Note. A marupoca is a traditional
Russian cigarette with a long cardboard
mouthpiece.

She used a cigarette lighter.



481.
482.
483.

484.

485.

486.

487.

488.

4809.

490.

491.

492.

493.

494.

495.
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OH cénai 3aTsHKKY.

OH r1yOOKO 3aTSHYICS.

OHa BBIIILIA TIOKYPATH HA
0aKOH.

OH BBIKYpHUBAET MAYKY B JICHb.

TyT €CTh MECTO JUTSE KypPEHHUSL.

a) OH noracun <saracmr> |
OKYPOK.

b) Omu 3aronran ~

OH OpOCUIT OKYPOK B YPHY.

Omna cTpsixuBaja nérnen B

METEbHUILY.

Pexnama TabaqHbIX U3AETNI

3amnpeleHa.

Kypénue B 00111€CTBEHHBIX

MECTaxX 3amperieHo.

— Ilpocture, y Bac 3aKypUTh HE
Haiinércs?

— U3BuniTe, 51 HEKYPSILIUHA <5
HE Kypro>.

OH JOKYpHJI CUrapeTy U cel B
MaIIyHy.

MBblI peneTipyeM yKe€ TpH daca.
Hano cnénare nepekyp.

On nocran kopOOoUKy ¢
MaxOpKOH U CBEPHYII LIUTAPKY.

a) Ona 6pocuia KypuTh.
b) OH peri 3aBsi3aTh ¢
KypEHHEM.
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He inhaled on his cigarette.

He inhaled deeply.

She’s gone out onto the balcony to
smoke.

He smokes <gets through> a packet a
day.

There is a smoking area here.

a) He put his cigarette out.

b) He stamped out his cigarette (end).

He threw his cigarette end into a rub-
bish bin.

She shook the ash from the end of her
cigarette into an ashtray.

It is forbidden to advertise tobacco
(goods).

Smoking in public places is forbidden.

‘Excuse me, is there any chance you
could let me have a cigarette?’
‘I’m sorry, I don’t smoke’.

Note. The practice of cadging cigarettes
off strangers is sometimes encountered in
Russia.

He finished his cigarette and got into
the car.

We’ve been rehearsing for three hours.
It’s time to take a break <take five>.

Note. ITepexyp literally means ‘a break to
have a smoke’, but it is often used figura-

tively to mean ‘any sort of short break’, as
in this example.

He got out a box of shag tobacco and
rolled a cigarette.

Note. Maxopka is form of rough tobacco
usually smoked in hand-rolled cigarettes.
a) She gave up smoking.

b) He’s decided to give up smoking.
Note. The expression 3aBs3ath ¢ ‘to give

up (a bad habit)’ is characteristic of infor-
mal language.
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496. Ona nepenua Ha JMEKTPOHHYIO
curapery.

1.9.2
HapkoTuku

497. a) Ou ynotpeOusier | HApKOTHUKH.

b) ~ Hapkory.
498. a) OH HapKOMaH.
b) Ona HapKOMAHKa.
499. V Herd HapKO3aBUCHMOCTb.
500. a) OH konercsl.
b) OH mmmpsieTcs.
501. OH KypHT TpaBy <TpaBKY>.
502. OH 0OKYpEeHHBIH.
503. Y nero noMka. || Ero momaer.
504. OH cen Ha HUIITy.
505. Erd nojcaaiiy Ha UIITY.
506. OH ymep OT Mepeno3upOBKH
(HApKOTHKOB).
507. a) OH | HAPKOKYPBHED.
b) ~ Hapkomiep.
508. a) IIpu 06bicke | y Herd Hanui
MaKETUK ¢ TEPOUHOM.
b) ~ emy moxOpOCHIN MAKETHK C
TepPOMHOM.

She’s switched to electronic cigarettes.

Drugs

a) He takes | drugs.

b) He’s on ~

a) He|is a drug addict.

b) She ~

He’s addicted to drugs.

a) He’s a junkie.

b) He shoots up.

He smokes ‘grass’.

He’s stoned.

He’s got withdrawal symptoms.
He’s started injecting himself.
They got him into taking drugs.
He died from a drug overdose.

a) He’s a | drug courier.
b) ~ drug dealer.
a) When they searched him, they |

found he was carrying a sachet of

heroin.
b) ~ planted a sachet of heroin on
him.



2

3nopoBbe
Henomoranme
bouae3nn
boabauna

2.1

TeJiecHble MOBPeEKIEHUS
IIpo6Jsiembl opranusma
Boab

2.1.1
TesiécHble MOBPEXAEHUS

—

. Ona nopéaasna maser HOXOM.
. On nopé3sacs pu OpUThHE.

. Y Heé mopés.

. OH opaHuI HOTY.

. OH MOpAHWUJICS JIOATOH.

. OHa ynapunace 00 KOCSIK.

. OH ym#b HOTY.

. Y Heé ymnb Oempa.

O 0 3 O U K W N

. Be1 He ymmbnmcs?

10. OH mpuIeMi naier IBépbio. ||

Emy nipuineMiio najemn ABepaio.

11. O BOrHAJ 3aHO3Y B MAJEL.

12. Owna BrITanmia <BpIHYy/Ia>
3aHO3y U3 MANbIIA.

13. OH oCcTymHICS U TIOABEPHYII
HOTY.

14. OH BBIBUXHYI HOTY.

15. a) VY Heé BRIBUX | pyKH.
b) ~ meua.

Health
Minor health problems
IlInesses
Hospital

Injuries
Minor health problems
Pain

Injuries

She cut her finger on a knife.

He cut himself while shaving.

She has a cut.

He injured his foot.

He injured himself with a shovel.
She bumped into the door post.

He hurt his foot [or leg].

She has hurt <injured> her thigh.
Have you hurt yourself?

Note. In Russian negative questions tend
to be used for making polite enquiries.
He trapped his finger in the door.
Note. The second sentence is an example
of the impersonal sentences described in
1:7.

He’s got a splinter in his finger.

She removed a splinter from her
finger.
He tripped and sprained his ankle.

He dislocated his ankle.
a) She has a dislocated | wrist [or

elbow].
b) ~ shoulder.
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16. OH ciomasn HOTY.
17. On nosyui nepeinoM HOTH.
18. Emy <V Herd> HOTy CBEIO.

19. OH 61 HOTH B KPOBB
<110 KpOBK>.
20. a) Y peO&Hka | ccamiHa Ha
KOJICHKE.
b) ~ mrinka Ha 10y.
C) ~ BOJABIPH Ha PYKE.
d) ~ napanuua Ha HOCY.
21. OH paneH.
22. 'V Her0 myneBoe paHEHHE.
23. a) Y Herd Ha pyké | OTKpBITAS |
paua.
b) ~ 3akpeiTas ~
24. 'V Her6 Ha HOré paHKa OT yKyca
3MEH.
25. OH pa30in <pacKBACHI> HOC.
26. OH 00KET PYKY.
27. OHA 000XIITIACH O CKOBOPOJIKY.
28. OHa ommapunacs <o0BapuiIace>
KHUTIATKOM.
29. YV He€ 0xOr Ha pyKe.
30. Ona nony4nsa cepbE3Hble
OXKOTH.
31. OnHa 000KIIIACH KPAITIBOIA.
32. E€ mouapanana Kouka
33. Erd ykycuna <yxxanuia> 3Mesl.
34. E€ nokycana cobaxka.
35. E€ yxanuna myena.
36. Erd noxycanu komapsl.
37. a) B necy Hac | 3aému KOMapEL.
b) ~ 3aéna MOIKA.

2.1.2
Kposnb

38. V Herd uaér KpoBb U3 HOCA.

The person The family

He has broken his leg.

His leg was broken.

He got cramp in his leg.

Note. This is another example of the

impersonal sentences described in 1:7.

He made his feet [or legs] bleed.

a) The child has | grazed his knee.
b) ~a bump on his forehead.

¢) ~ a blister on his hand.

d) ~ a scratch on his nose.

He is injured. || He has been wounded.

He has a bullet wound.

a) He has | an open | wound on his
hand.

b) ~aclosed ~

He has a wound on his foot from a

snake bite.

He got a bloody nose.

He burnt his hand.

She burnt herself on the frying pan.

She scalded herself with boiling water.

She has a burn on her hand,
She received severe burns.

She was stung by nettles.
She was scratched by a cat.
He was bitten by a snake.
She was bitten by a dog.
She was stung by a bee.

He was bitten by mosquitos

a) When we were in the forest we
were bitten to death by | mosquitos.
b) ~ midges.

Blood

His nose is bleeding.



39. a) VY Hero6 nouuia Kposb | u3
HOCca <HOCOM>.

b) ~ u3 paHsl.
¢) ~ u3 ropaa <ropiom>.

40. Pana kpoBoTOUNT. || 13 paHsl
HAJET <T€YET> KPOBb.

41. U3 paHbl XJIEMIET KPOBD
<KpOBHIIa>.

42. YV He€ KpoBOTOUAT JAECHBI.

43. Hamo 0CTaHOBHATH KPOBOTCUCHHE
<KpOBBb>.

44. KpoBb 3arekiach <CBEpPHYJIach>.

45. 'V Hero mnoxas cBEPTHIBACMOCTb
KPOBH.

46. a) Y Hero | BCE IO B KPOBHL.
b) ~ Bce pyku B KPOBH.

47. OuHa norepsiyia MHOTO KPOBH.

48. On MOXeT yMepETh OT MOTEPH
KpOBH.

49. Eit HATO caémaTh TepeUBAHIE
KPOBH.

50. Kto MOxeT cnath KpoBb?

51. Hano cnénars aHanu3 KpOBu
<cnath KPOBb Ha aHAITH3>.

52. Kakas y Bac rpymmna kpoBu?

53. ¥V Herd oOHAPYKHIH BHICOKUI
caxap B KPOBH.

2.1.3
Co3nanmne

54. OH moTepsiy1 CO3HAHKE.

55. Ou 6e3 co3nanusi. || O
HAXOIUTCA B OECCO3HATEILHOM
COCTOSTHUH.

56. ITauuéHT npuIién B CO3HAHUE
<B cebs>.

57. OHa o4HYIaCh.

58. OHa 6bLTa B TOITYOOMOPOYHOM
COCTOSIHUU.

59. Ona ynana B 60MOPOK.

310poBbe Health 37

a) His nose | has started bleeding.
b) His wound ~
¢) He is coughing up blood.

The wound is bleeding.
Blood is gushing from his wound.

Her gums are bleeding.
We have to stop the bleeding.

The blood has dried up <clotted>.
His blood doesn’t clot properly.

a) His face is | covered in blood.
b) His hands are ~
She has lost a lot of blood.

He could die from loss of blood.
She needs to have a blood transfusion.

Is anyone able to be a blood donor?
I have to go for a blood test.

What blood group are you?
His blood sugar levels are too high.

Consciousness

He lost consciousness. || He became
unconscious.
He is unconscious.

The patient regained consciousness.

She came round.
She felt (as if she were going to) faint.

She fainted.
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60.
61.

62.
63.

2.1.4

Ona 6bu1A B 0OMOpPOKE
OH BRIpYyOMIICS <OTKITFOUIIICS>.

Ou 6pénur. || On B Gpexny.
OH 4t6-TO GOopMOTAT B Opejy.

Hexomoranue

64.

65.
66.

67.
68.

69.
70.

71.

72.

73.

74.
75.

a) Y Her0 OOJHAT | royioBa.
b) ~ KHUBOT.

C) ~ CIHHA.

VY Hero 3a6071é1a rooBa.
a) Y Heé 60T | 3y0BI.

b) ~ rmasa.
¢) ~ yum.
d) ~Horu.

OH mpubonérn.

a) OH | uyBcTBOBA | CI1A00CTH
<HEIOMOTaHue>.

b) ~ HO‘I}”/BCTBOBaH ~

OH4 HEBAXKHO ce0s YYBCTBYET.

a) Y Herd | moaCKOYHIIO |
IaBIICHUE.

b) ~ ynamo ~

C) ~ HOPMAJNU30BAIIOCH ~

OH COBCEM PACKIIEHIICSL.

a) Y Herd mpUXBaTIIO | cép/Lie.
b) ~ moukwm.
C) ~ CIHHY.

V Heé (MOMHATACH) TeMIepaTypa.

Erod 31064T <OBET 03HOG>.
VY Heé sxap <ropsiuka>.

The person The family

She had fainted.
He passed out.

Note. These expressions are characteristic

of informal language.

He is delirious.

He muttered something in his
delirium.

Minor ailments

a) His head | aches.

b) His stomach ~

c¢) His back ~

He has a headache.

a) She has toothache.

b) Her eyes are sore.

c) She has earache (in both ears).
d) Her feet ache.

He’s off-colour.

a) He | was feeling | unwell.
b) ~ started to feel ~

She’s not feeling too well.

a) His blood pressure | shot up.
b) ~ fell.
¢) ~ returned to normal.

He’s in a pretty bad way.

Note. This expression is characteristic of

informal language.

a) He has | heart trouble.

b) ~ problems with his kidneys.
c) ~ problems with his back.

Note. This is an impersonal construction of

the type described in 1:7.

She has a temperature.

He feels feverish <shivery>.
She has a fever.



